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Morten Ramsland

Cabeza de can

Tradución de  
Moisés Barcia
390 páxinas
978-84-92866-75-5
22,50 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Tras pasar uns anos en Amsterdam intentando 
gañar a vida como pintor, Asger volve a Dina-
marca para ver por derradeira vez a súa avoa 
Bjørk, a piques de morrer. Deste xeito, o mozo 
narra a riquísima historia familiar dos Eriksson, 
un mosaico de relatos que se estenden desde 
os anos 30 do século pasado ata o presente.
A historia deste curioso clan comeza nunha 
chaira xeada da Alemaña oriental en marzo de 
1944, cando Askild Eriksson, avó do narrador, 
enxeñeiro naval e contrabandista, consegue 
escapar do campo de concentración de Sachs-
enhausen, un episodio que marcará a súa vida 
e que proxectará sobre a familia unha sombra 
de culpa que non influirá na súa vitalidade.
Xuntando o tenro e o grotesco, Morten Ram-
sland mantén cun pulso firme o ritmo da narra-
ción e cautiva o lector cun fresco sobre o devir 
dunha familia e un país na historia recente do 
norte de Europa.

Morten Ramsland (Københaven, 1971) licen-
ciouse en Historia da Arte e Literatura Danesa 
na Universidade de Århus. Debutou como escri-
tor en 1993, cunha colección de poemas. Den-
de aquela publicou unha novela (Akaciedrøm-
me, 1998) e varios libros infantís, pero foi con 
Cabeza de can (2005), a súa segunda novela, 
coa que colleitou un grande éxito de crítica e 
público. Comparada con obras do talle de Cien 
años de soledad ou O mundo segundo Garp, 
levou os premios máis importantes do seu país 
e traduciuse a 20 idiomas.
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Flann O’Brien

A boca pobre

Tradución do irlandés  
de Isaac Xubín
120 páxinas
978-84-92866-76-2
15 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Bónapárt Ó Cúnasa é o protagonista dunha di-
vertida historia que nos fala dos habitantes de 
Corca Dorcha, unha pequena aldea situada nal-
gún lugar remoto do occidente de Irlanda, onde 
os seus habitantes –nunca endexamais haberá 
ninguén coma eles– padecen con resignación 
as inclemencias meteorolóxicas e as penurias 
da fame e da miseria. O Vello de Pelo Cano, o 
seu avó, está sempre ao seu carón para ofre-
cerlle o seu consello e acompañalo en calquera 
oportunidade de aliviar as graves consecuen-
cias dun destino que os gaélicos están con-
denados a padecer e do que non cabe fuxida 
posible.
O título da obra, A boca pobre, fai referencia di-
recta á expresión irlandesa que describe a prác-
tica de esaxerar a mala situación económica co 
obxecto de recibir caridade ou a condonación 
dunha débeda. A boca pobre é unha dura parodia 
da literatura do Celtic Revival e a visión popular 
da época en que se presentaba o occidente de 
Irlanda, concretamente as zonas de fala gaélica, 
como o reduto máis enxebre e auténtico do país, 
pero que, ao mesmo tempo, sufría con máis in-
tensidade.

Flann O’Brien é un dos moitos pseudónimos 
empregados por Brian O’Nolan, autor irlandés 
nacido no ano 1911 en Strabane, condado de 
Tyrone. Estudou literatura celta en Dublín e es-
cribiu columnas para varios xornais, tanto en 
inglés como en irlandés, baixo varios heteróni-
mos, como, por exemplo, Myles na gCopaleen, 
o mesmo que empregou para An béal bocht (A 
boca pobre) en 1941.
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Stefano Marelli

Outras estrelas uruguaias

Tradución do italiano   
de Moisés Barcia
202 páxinas
978-84-92866-77-9
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Sauro, exturista, sobrevive en Suramérica gra-
zas a un traballo que non lle permite regresar 
á casa. Nunha vila amazónica coñece a El Bru-
jo, un vello que lle conta a súa historia chea de 
aventuras.
Baixo a súa roupa fedorenta, Nesto Bordesan-
te, un uruguaio que pasou a súa infancia nun 
orfanato e a súa adolescencia na pampa, con-
vértese en futbolista. Grazas ao apelido italiano 
que lle roubou ao seu mellor amigo, forma parte 
do equipo formado por Mussolini e convértese 
nun instrumento de propaganda do réxime. Tras 
a caída do duce, terá que comezar dende cero. 
Porén, os xogos de azar e unha moral cuestio-
nable méteno en problemas. Nesto aproveita 
unha volta do destino e ponse a salvo. Todo o 
mundo o cre morto, pero el inventa unha nova 
vida na sombra.
Un relato sorprendente que combina historia, 
deporte e política.

Stefano Marelli (1970) é un escritor e xornalista 
suízo. Traballou nunha gasolineira, de caseiro e 
de xornalista. Entre un emprego e outro, per-
mitiuse un longo periodo de vagabundaxe en 
América Latina. Debutou na literatura no 2013 
coa novela Outras estrelas uruguaias, aclamada 
pola crítica como unha obra mestra. Entre os 
premios recibidos polo autor grazas a este li-
bro atópanse o Parole nel vento (2012), Un libro 
per lo sport (2013), e unha mención especial ao 
premio literario do CONI (Comité Olímpico Na-
cional Italiano). No 2014 publica a escolma de 
relatos Pezzi da 90, stori mundiali.
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Philippe Claudel

As almas grises

Tradución do francés  
de Moisés Barcia
206 páxinas
978-84-92866-78-6
18 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

As almas grises sitúanos en 1917 nunha peque-
na vila de Francia, onde aparece o corpo sen 
vida dunha rapaza. 
Á escena do crime acoden un policía, un xuíz 
instrutor e un militar. O asasinato de Belle sus-
cita innumerables sospeitas, esperta vellos ran-
cores e sacode unha orde social que cambalea. 
Todos os indicios apuntan ao fiscal Destinat, un 
rico aristócrata xa xubilado, pero o xuíz desig-
nará como culpables dous desertores apresa-
dos nas proximidades do lugar do crime. Po-
rén, a crónica dos feitos, escrita polo policía 
vinte anos despois do suceso, convida o lector 
a descubrir unha realidade inesperada. Neste 
relato, debuxado nos tons grises da dúbida e 
da incerteza, ninguén é inocente e os culpables 
tamén son, dalgún xeito, vítimas. Esta obra foi 
galardoada co Premio Renaudot e elixida Libro 
do Ano polos libreiros franceses.

Philippe Claudel naceu 1962 en Dombasle-sur-
Meuthe (Francia). No seu labor como docente, 
impartiu clases no ensino secundario e superior 
e tamén no cárcere. É autor de varias novelas, 
pero entre as súas obras figuran tamén relatos, 
guións de cine e televisión, ensaios e teatro. En-
tre outros galardóns, recibiu o premio Renaudot 
pola novela As almas grises e o Premio Gon-
court des Lycéens por O informe Brodeck. É 
guionista e director da película Hai moito tempo 
que te quero, que obtivo o Cesar á mellor ópera 
prima no ano 2009. 
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Mary Ann Shaffer & Annie Barrows

A Sociedade Literaria e do Pastel 
de Pel de Pataca de Guernsey

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
280 páxinas
978-84-92866-80-9
18,50 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Xaneiro de 1946: A escritora Juliet Ashton reci-
be unha carta dun descoñecido, membro fun-
dador da Sociedade Literaria e do Pastel de Pel 
de Pataca de Guernsey. Así comeza unha ex-
cepcional historia sobre a illa de Guernsey du-
rante a ocupación alemá, e dun club de lectura 
tan extraordinario coma o seu nome.
Unha novela divertida e orixinal sobre o curioso 
mundo dos clubs de lectura.

Mary Ann Shaffer (1934 - 2008) foi unha escrito-
ra, editora e libreira estadounidense. A súa pri-
meira novela, A Sociedade Literaria e do Pastel 
de Pel de Pataca de Guernsey, obtivo un gran-
de éxito. 
Pola súa banda, Annie Barrows (California, 
1962) é autora da serie infantil Ivy and Bean, así 
como de The Magic Half, Magic in the Mix e The 
Truth According To Us, e colaborou coa súa tía 
Mary Ann Shaffer nesta novela.
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Joël Egloff

Os asollados

Tradución do francés  
de Moisés Barcia
126 páxinas
ISBN 978-84-92866-82-3
15 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Unha eclipse total de sol desata unha serie de 
situacións inesperadas entre uns personaxes 
ao límite da loucura: un agricultor que constrúe 
un foguete para fuxir da fin do mundo cos seus 
anciáns pais, un mozo que pensa propoñerlle 
matrimonio á súa parella no momento no que se 
superpoñen a Lúa e o Sol, un mendigo que es-
pera poder cambiar a súa vida nese instante…
Egloff retrata con humor e delicadeza nesta 
serie de relatos satíricos os desexos e medos 
máis frecuentes.

Joël Egloff (Moselle, Francia, 1970) é guionista 
de cine e axudante de dirección audiovisual. En 
1999 publicou a súa primeira novela, Edmond 
Ganglion & fils, coa que conseguiu o premio 
Alain-Fournier.
Despois virían Os asollados e outras cinco no-
velas que o consagrarían como referente da na-
rrativa francesa actual, de humor e de calidade.
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Dezső Kosztolányi

Cotovía

Tradución do húngaro  
de Sergio de la Ossa
208 páxinas
978-84-92866-85-4
18 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

En Sárszeg, unha vila de provincias da Monar-
quía austrohúngara, habitan Ákos Vajkay e a 
súa muller na compañía da súa única filla, a fea 
e solteirona Cotovía. A viaxe de Cotovía para 
visitar os seus tíos no campo, causa de tristura 
nun principio, espértaos ás cores do teatro, aos 
recendos e sabores do restaurante Rei de Hun-
gría, ao xogo do tarot, á vida en sociedade… a 
unha vida esquecida, soterrada baixo a orde e 
a rutina.
Co seu característico humor e fonda finura 
psicolóxica, Kosztolányi presenta en Cotovía 
un revelador retrato dos Vajkay e pinta un vivo 
fresco da súa Szabadka natal, onde por veces 
amosa, outras veces suxire, a face e o envés 
dunhas personaxes contraditorias, o colorido 
agachado baixo unha superficie de grises ou o 
drama oculto tras da caligrafía ordenada dunha 
carta.

Dezső Kosztolányi (1885-1936) é un dos poetas 
húngaros máis relevantes do século XX. Os seus 
relatos e as novelas de madurez conforman sen 
dúbida un dos cumes da literatura húngara, e ta-
mén gozan de grande consideración as súas tra-
ducións, ensaios e artigos xornalísticos. Destacou 
como virtuoso da lingua, que moldeaba a vonta-
de e que revela unha personalidade estética, en 
moitos momentos liviá, mais que na procura da 
beleza non deixa de observar en detalle a alma 
humana para expresar, ora desde unha ironía dis-
tante, ora desde unha proximidade comprensiva 
e cómplice, todo o arco da súa existencia.
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Sjón

O rapaz que nunca existiu

Tradución do islandés  
de Elías Portela
154 páxinas
ISBN 978-84-92866-86-1
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Reykjavik, 1918. A erupción do volcán Katla co-
bre a cidade dun veo crepuscular. En Europa 
acaba de rematar a Gran Guerra, e a poboación 
dunha Islandia que acaba de obter a súa inde-
pendencia observa con temor a chegada da 
gripe española.
Neste momento de caos, o adolescente Máni 
Steinn enfróntase aos seus propios problemas: 
non é fácil ser homosexual nese momento e 
nese lugar. Porén, invádeo unha enorme ener-
xía cando descobre o cine, a emoción ofrecida 
pola imaxinación. E o desexo. E unha rapaza 
que percorre a cidade na súa motocicleta In-
dian. Por esta obra, Sjón recibiu o Premio de 
Literatura de Islandia en 2013.

Sigurjón Birgir Sigurðsson (Reykjavík,1962), 
máis coñecido polo sobrenome de Sjón, é un 
dos autores máis coñecidos e consagrados da 
literatura islandesa contemporánea. Polifacé-
tico e multidisciplinar, comezou a súa carrei-
ra literaria co libro de poemas Sýnir (‘Visións’) 
aos 16 anos e foi un dos fundadores do grupo 
neosurrealista Medúsa en 1979, converténdose 
dende moi novo nunha das figuras máis innova-
doras do panorama intelectual.
Internacionalmente é máis coñecido por com-
poñer a letra dalgunhas das cancións máis em-
blemáticas da cantante Björk, entre elas o tema 
“Oceania”, realizado para a apertura dos Xogos 
Olímpicos de Atenas, e por ser coautor da ban-
da sonora do filme Dancer in the Dark, de Lars 
von Trier.

13

Colección Nova 8



Caitlin Moran

Como ser muller

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
344 páxinas
ISBN 978-84-92866-91-5
20 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ensaio

Vivimos no mellor momento da Historia para 
ser muller: temos dereito ao voto e á pílula, e 
dende 1727 xa non nos mandan á fogueira por 
bruxas. Porén, aínda quedan moitas preguntas 
por responder: para que depilar as inguas? De-
beriamos usar bótox? Ódiannos os homes en 
segredo? E por que todo o mundo pregunta 
cando vas ter un fillo?
Moran aborda con intelixencia, sen tabús e cun 
gran sentido do humor cuestións do día a día na 
vida das mulleres, dende o seu punto de vista 
como feminista e filla dunha familia numerosa 
e proletaria.

Caitlin Moran (Brighton, 1975) é a maior de oito 
irmáns e comeza a ler libros feministas para de-
mostrarlle cientificamente ao seu irmán Eddie 
que é superior a el. Aos quince anos escribe o 
seu primeiro libro e fai os seus primeiros ami-
gos; aos dezaseis anos comeza a traballar na 
redacción da revista Melody Maker e aos de-
zaoito convértese en columnista de The Times.
En 2010 recibe o premio á mellor columnista do 
ano e, máis tarde, á mellor crítica e mellor entre-
vistadora. Con milleiros de seguidores nas redes 
sociais, Caitlin Moran é unha personaxe de cul-
to, da que incluso fixeron un moneco de Lego.
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Autor

Tras o rastro do Santo Cristo de 
Maracaibo

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
332 páxinas
ISBN 978-84-92866-88-5
20 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Non ficción. Historia contemporánea

Nos anos 50, un equipo de mergulladores nor-
teamericanos exponse a unha serie de perigos 
e aventuras para recuperar o tesouro da Batalla 
de Rande. 
Este libro narra de xeito ameno o proxecto de 
rescate do tesouro e retrata os personaxes 
que o autor foi atopando na nosa terra naquela 
época. 

John Stauffer Potter (1924-2014) viviu como un 
auténtico aventureiro dende o seu nacemento. 
Pasou a súa xuventude entre a China e os Esta-
dos Unidos, período que deswcribe no seu libro 
My firtst nine lives. O traballo levouno, ademais 
de á China, a Corea do Sur, Singapur e Malasia. 
Xa en Europa, viaxou a España para aprender 
mergullo e ficou fascinado pola idea de recu-
perar tesouros afundidos.  Este libro relata o 
seu intento de rescatar o tesouro da Batalla de 
Rande. 
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Chimamanda Ngozi Adichie

O hibisco púrpura

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
326 páxinas
ISBN 978-84-92866-93-9
20 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

A moza Kambili, de quince anos, e o seu irmán 
maior, Jaja, levan unha vida privilexiada na ci-
dade nixeriana de Enugu. Viven nunha fermosa 
casa e asisten a un elitista colexio relixioso, pero 
a súa vida familiar non é harmoniosa. O seu pai, 
un poderoso e respectado home de negocios, 
é un fanático católico que alenta expectativas 
de agarimo imposibles de cumprir. Cando os 
rapaces visitan durante uns días a cariñosa e 
atrevida tía Ifeoma no seu humilde piso, desco-
bren un mundo totalmente novo: as continuas 
risas dos seus curmáns, as flores exuberantes, 
o respecto polas ideas, a liberdade, o amor e a 
ausencia de castigos. Ao regresar ao seu fogar, 
transformados pola liberdade conquistada, a 
tensión familiar crece de forma alarmante.

Chimamanda Ngozi Adichie (Abba, Nixeria, 
1977) pasou a maior parte da súa vida nun 
campus universitario, primeiro no seu país natal 
e logo nos Estados Unidos. En 2003, mentres 
estudaba en Connecticut, publicou a súa pri-
meira novela, O hibisco púrpura, moi ben acolli-
da pola crítica. Por ela recibiu non só o Premio 
Commonwealth Writer ao mellor libro dun autor 
novel, senón tamén o eloxio do seu admirado 
Chinua Achebe. Despois virían Half of a Yellow 
Sun (2006), The Thing Around Your Neck (2009), 
Americanah (2013) e Todos teríamos que ser fe-
ministas (2014), obras que a confirmaron como 
autora contemporánea de referencia.
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Ermanno Cavazzoni

Vidas breves de idiotas

Tradución do italiano  
de Moisés Barcia
146 páxinas
ISBN 978-84-92866-95-3 
16 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Nun mundo no que a idiotez acompaña a hu-
manidade ata a morte (e posiblemente máis 
alá), hai coches que intentan voar, pirómanos 
con mala sorte, prostitutas fracasadas e mari-
dos obsesionados polo cosmos, pintores que 
non entenden a súa propia pintura e críticos 
que non entenden as súas propias palabras.
Cun estilo sinxelo e nada arrogante, Ermanno 
Cavazzoni traza unha serie de biografías inven-
tadas de personaxes cuxa traxectoria vital está 
sempre condicionada por unha estupidez que, 
de tan real, resulta cómica.

Ermanno Cavazzoni (Reggio Emilia, 1947) é 
profesor de poética e retórica na Universidade 
de Boloña, tradutor e autor de varios libros de 
narrativa, Cirenaica, Storia naturale dei giganti, 
Gli scrittori inutili e Guida agli animali fantastici. 
Colaborou con Federico Fellini na súa derradei-
ra película, La voce della Luna, inspirada na no-
vela Il poema dei lunatici, do propio Cavazzoni.
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Heinrich Böll

Opinións dun pallaso

Tradución do alemán de Laureano 
Xoaquín Araujo Cardalda
302 páxinas
ISBN 978-84-92866-98-4
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Hans Schnier, o pallaso que non precisa subir 
a un escenario para dicir a súa verdade, por 
embarazosa que sexa, relembra a súa vida e 
reflexiona sobre ela con humor, tenrura e des-
esperación, tecendo un relato sobre a memoria 
ambientado nunha Alemaña deshumanizada, 
inxusta, hipócrita e conformista, empeñada en 
esquecer a miseria moral do pasado.
Cunha voz que está, sen dúbida, entre as máis 
potentes da literatura contemporánea, o palla-
so que colecciona momentos sofre por un amor 
perdido mentres proclama que “o segredo do 
terror está no detalle”.

Heinrich Böll (Colonia, 1917 - Kreuzau, 1985) foi 
soldado durante a Segunda Guerra Mundial e 
caeu prisioneiro.
Ao principio cultivou o relato curto sobre o ho-
rror inútil da guerra. Despois comprobou con 
espanto a invariabilidade dos comportamentos 
alén dos cambios políticos.
Nado no seo dunha familia católica liberal, foi 
moi crítico cos grupos de poder e tamén coa 
igrexa, coa cal chegou a romper. Á súa muller, a 
tradutora Annemarie Čech, dedicoulle en 1963 
as Opinións dun pallaso.
En 1972 recibiu o premio Nobel de Literatura.
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Agnès Desarthe

Como aprendín a ler

Tradución do francés  
de Moisés Barcia
126 páxinas
ISBN 978-84-92866-99-1 
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ensaio

Agnès Desarthe explica con humor a súa tor-
tuosa relación coa lectura e como se resistiu a 
ela durante a infancia e a adolescencia, ata que, 
xa en plena universidade, deu co libro axeitado. 
Hoxe, a palabra escrita ou lida é o seu medio 
de vida.

Agnès Desarthe (París, 1966), filla de emigran-
tes xudeus, escribiu máis de trinta libros infan-
tís e xuvenís, dez novelas para público adulto e 
dous ensaios: un sobre Virginia Woolf, xunto a 
Geneviève Brisac, e este Como aprendín a ler, 
sobre a súa relación coa lectura. 
A súa segunda novela, Un secret sans impor-
tance, obtivo o Premio Livre Inter en 1996. 
Combina a escrita coa tradución de obras de 
Lois Lowry, Anne Fine, Cynthia Ozick e Virginia 
Woolf.
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Margaret Atwood

Oryx e Crake

Tradución do inglés  
de Estela Villar
432 páxinas
ISBN 978-84-17388-00-3
22,50 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

“Home das Neves”, coñecido como Jimmy 
antes de que a humanidade fose devastada 
por unha praga, loita por sobrevivir nun mun-
do onde tal vez el sexa o derradeiro humano, 
mentres lamenta a perda do seu mellor amigo, 
Crake, e da fermosa e misteriosa Oryx, a quen 
os dous amaban. 
O protagonista emprende unha viaxe a través da 
exuberante selva que ata hai pouco era unha gran 
cidade, na procura de respostas, e polo camiño 
iremos descubrindo como a humanidade acadou 
a súa destrución durante unha carreira incontrola-
da de enxeñería xenética.
Atwood bota man do seu estilo agudo e humor 
negro para transportarnos a un futuro próximo 
e ao mesmo tempo afastado da nosa imaxi-
nación.

Margaret Atwood (Ottawa, 1939) escribiu máis 
de medio cento de libro de ficción, poesía e 
ensaio. Coñecida principalmente pola súa na-
rrativa, con obras como The Blind Assassin, ga-
ñadora do Premio Booker, ou Alias Grace e The 
Handmaid’s Tale, levadas á televisión, Atwood 
destaca polo seu compromiso político e social, 
que fica patente nas súas novelas distópicas.
Dentro deste xénero encádrase Oryx e Crake, a 
primeira entrega da triloxía MaddAddam.
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Mariusz Szczygieł

Gottland

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
248 páxinas
ISBN 978-84-17388-04-1 
19 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Non ficción. Crónicas. Historia 
contemporánea

Gottland compila unha serie de crónicas histó-
ricas, reportaxes e anécdotas sobre o período 
que vai dende a fin da Segunda Guerra Mundial 
ata o 2003, que retratan dunha forma erudita 
e amena a sociedade checa nunha época na 
que tivo que resignarse á falta de liberdades. 
Mariusz Szczygieł consegue dar cor a unhas 
historias reais que resultan máis interesantes ca 
a ficción. 
A construción do monumento a Stalin máis 
grande do mundo, a ascensión e caída dunha 
estrela de cine da que Goebbels se namorou 
perdidamente, a lenda de Karel Gott, o Presley 
checo, o imperio económico de Bata ou os es-
forzos da sobriña de Kafka para fuxir do mito 
do escritor ofrecen un interesante material de 
partida para este libro.

Mariusz Szczygieł  (Złotoryja, 1966) estudou 
Xornalismo e Ciencias Políticas na Universida-
de de Varsovia, e dende 1990 colabora co diario 
polaco Gazeta Wyborcza.
Os seus traballos cítanse en todas as anto-
loxías de xornalismo polaco contemporáneo, e 
obtivo o Premio do Libro Europeo no ano 2009 
por Gottland, traducido xa a unha vintena de 
linguas.
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Arto Paasilinna

O bosque dos raposos aforcados

Tradución do finlandés  
de Tomás González Ahola
260 páxinas
ISBN 978-84-17388-01-0
16,50 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Oiva Juntunen é un delincuente de pouca mon-
ta que consegue roubarlle varios quilos de ouro 
ao goberno de Noruega. A vida sorrille a este 
novo rico mentres os seus cómplices están no 
cárcere, pero cando estes saen e lle van recla-
mar a súa parte do botín, Oiva prefire fuxir ás 
recónditas paisaxes da Laponia finlandesa an-
tes de entregarlles un só gramo do seu prezado 
metal amarelo a aqueles maleantes sen estilo. 
Naquelas frías terras do norte coñece o coman-
dante Remes, militar alcólico co que acaba vi-
vindo unha serie de estrafalarias aventuras no 
límite entre a realidade e o absurdo.

Arto Paasilinna (Kittilä, Finlandia, 1942-2018) foi 
gardamontes, xornalista e poeta antes de con-
verterse en novelista de culto no seu país, onde 
cada novo libro seu (xa máis de trinta) se vendía 
por milleiros. 
A súa escrita, limpa e precisa, ten a capacida-
de de contar de forma cómica as historias máis 
tráxicas e desconcertantes, que ambienta sem-
pre nunha natureza vista con respecto e amor, e 
protagonizadas polos seus prototipos de homes 
finlandeses, algo anárquicos e individualistas.
Traducido xa a decenas de linguas, O bosque 
dos raposos aforcados foi o primeiro libro que 
se verteu do finés ao galego. Despois virían O 
muiñeiro ouveador e O ano da lebre.
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Arto Paasilinna

O ano da lebre

Tradución do finlandés de Tuula 
Ahola e Tomás González Ahola
194 páxinas
ISBN 978-84-17388-06-5
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Ás veces os feitos máis insignificantes e ca-
suais son os que, sen intuílo, transforman as 
nosas vidas por completo. Ás veces mesmo 
son quen de nos sacar dunha existencia có-
moda aínda que aburrida para nos levar a vivir 
unha aventura.
Iso foi o que lle aconteceu a Kaarlo Vatanen 
unha tardiña de San Xoán, cando accidental-
mente atropelou aquela cría de lebre. Dende 
ese preciso intre, como a bolboreta que bate 
as ás e provoca unha tempestade no outro lado 
do mundo, o seu perfil de xornalista de relativo 
éxito atrapado nun matrimonio sen amor esfa-
relouse, e emprendeu unha viaxe sen igual pola 
xeografía de Finlandia até chegar ao mesmo 
Mar Branco.

Arto Paasilinna (Kittilä, Finlandia, 1942-2018) foi 
gardamontes, xornalista e poeta antes de con-
verterse en novelista de culto no seu país, onde 
cada novo libro seu (xa máis de trinta) se vendía 
por milleiros. 
A súa escrita, limpa e precisa, ten a capacida-
de de contar de forma cómica as historias máis 
tráxicas e desconcertantes, que ambienta sem-
pre nunha natureza vista con respecto e amor, e 
protagonizadas polos seus prototipos de homes 
finlandeses, algo anárquicos e individualistas.
Traducido xa a decenas de linguas, O bosque 
dos raposos aforcados foi o primeiro libro que 
se verteu do finés ao galego. Despois virían O 
muiñeiro ouveador e O ano da lebre.
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Robert Seethaler

Unha vida enteira

Tradución de Moisés Barcia
110 páxinas
ISBN 978-84-17388-08-9
15 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Andreas Egger chega de neno aos Alpes aus-
tríacos, onde o acolle unha familia de labregos. 
Co tempo, convértese nun home de poucas pa-
labras que traballa na construción do teleférico. 
O amor da súa vida, Marie, falece axiña, em-
barazada do seu primeiro fillo, e Andreas deixa 
o val para loitar na Segunda Guerra Mundial, 
onde é tomado como prisioneiro no Cáucaso. Á 
súa volta, o “progreso” cambiara mesmo o seu 
remoto paraíso.
Un libro sobre a vida sinxela e a procura da dig-
nidade e da beleza na soidade.

Robert Seethaler (Viena, 1966) é un actor e es-
critor austríaco que vive entre Berlín e Viena. No 
cinema, apareceu canda Rachel Weisz no filme 
Xuventude, de Paolo Sorrentino.
Autor de notable éxito, destaca polas súas no-
velas Der Trafikant e Unha vida enteira, traduci-
da a máis de trinta idiomas e candidata ao Man 
Booker International Prize no ano 2016.
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Alessandro Baricco

Seda

Tradución do italiano  
de María Cristina González Piñeiro
110 páxinas
ISBN 978-84-17388-12-6
12 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

“Un bo día, un amigo contoume que un de-
vanceiro seu tiña un oficio un tanto estraño. 
Partía unha vez ao ano, cruzaba o mundo, 
meses despois chegaba ao Xapón, compraba 
ovos de vermes da seda, regresaba a Italia e 
vendíaos. O resto do ano descansaba. Estaba-
mos esquiando cando me contou esta historia. 
Detívenme, saquei os esquís e comecei a pen-
sar e a lle dar voltas, e non parei de facelo ata 
que escribín a última páxina.”
Así explica o autor a xénese do seu relato. In-
fluenciado por Céline, Salinger, McEnroe, Stan-
ley Kubrick, Walt Disney, Liberatore…, Ales-
sandro Baricco é o escritor italiano vivo máis 
internacional. “Seda é unha historia antes de 
ser un libro. É, sobre todo, unha historia. E ás 
historias esváranlles as fronteiras”.

Alessandro Baricco naceu en Turín en 1958. É 
autor de numerosos ensaios e artigos, de no-
velas como Castelli di rabbia (Premio Selezione 
Campiello), Oceano mare (Premio Viareggio), 
City, Questa storia ou Emmaus (Premio Giovan-
ni Boccaccio), así como do monólogo teatral 
Novecento, entre outros. 
Coa publicación de Seda en 1996 converteuse 
nun fenómeno literario mundial. 
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Michela Murgia

Acabadora

Tradución do italiano  
de Moisés Barcia
180 páxinas
ISBN 978-84-17388-11-9
16 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Anos 50. Unha pequena vila de Sardeña. Bo-
naria Urral, unha costureira solitaria, adopta a 
Maria, cuarta filla dunha familia humilde. Ma-
ria aprenderá grazas a ela o esencial da vida. 
Como por exemplo, a reconfortar as persoas 
que se achegan ao seu destino final.
Galardoada co prestixioso Premio Campiello, 
Acabadora aborda a morte dende un punto 
de vista diferente: o dunha cultura que sempre 
afrontou sen pudor esta parte da vida.

Michela Murgia (Cabras, Sardeña, 1972) xa 
publicara dous libros (unha sátira sobre os call 
centers e un caderno de viaxe de Sardeña) can-
do Acabadora (2009) acadou un grande éxito 
de crítica e público. A súa primeira novela man-
tívose nas listas dos máis vendidos en Italia e 
foi traducida a unhas vinte linguas. Ademais do 
Premio Campiello, o máis prestixioso do seu 
país, Acabadora mereceu o Premio Alassio, o 
Città di Cuneo, o Dessì, o Super Mondello e o 
Viadana.
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Jón R. Hjálmarsson

Mapa de estradas  
lendario de Islandia

Tradución dende a versión inglesa  
de Moisés Barcia
224 páxinas
ISBN 978-84-17388-15-7
18 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ensaio. Literatura de viaxes

Entre as riquezas literarias de Islandia hai un le-
gado de mitos e lendas transmitidos a través 
dos séculos que segue a ter unha presenza viva 
na imaxinación popular. En Islandia, máis ca en 
calquera outro país, as historias son insepara-
bles da paisaxe, nacida dunha natureza viva 
e misteriosa, que non tardou en ser poboada 
por trasnos, trolls, pantasmas, heroes e magos. 
Cada recuncho do país inspirou as súas lendas, 
das que con frecuencia derivan os propios to-
pónimos.
Acompañada por mapas prácticos, esta obra 
guíanos nunha viaxe por unha illa que conta as 
lendas dos lugares máis famosos e dos recun-
chos máis remotos e inexplorados de Islandia.

Jón R. Hjálmarsson (1922), graduouse en Histo-
ria pola Universidade de Oslo. Foi director das 
escolas de Skógar e Selfoss, así como director 
didáctico da circunscrición do Sur de Islandia. 
No ano 1983 foi distinguido coa Cruz da Orde 
do Falcón de Islandia.
O seu afondamento na cultura e na historia do 
seu país deu pé a esta guía de viaxe alternativa.
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Stefano Benni

Margherita Dolcevita

Tradución de Moisés Barcia Rodrí-
guez
230 páxinas
ISBN 978-84-17388-14-0
18 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Margherita é unha rapaza de quince anos cunha 
imaxinación desbordante, moita ironía e ino-
cencia, aínda que sen ser inxenua. Cun corazón 
defectuoso e algúns quilos de máis, Margherita 
vive coa súa excéntrica familia nas aforas da 
cidade, nun lugar poboado por xitanos, inmi-
grantes ilegais e personaxes que enriquecerán 
as súas experiencias. 
Un bo día constrúen ao lado da súa casa un xi-
gantesco cubo negro. É a casa dos seus novos 
veciños, aparentemente modélicos, pero que o 
van arruinar todo.

Stefano Benni (Boloña, 1947) é o escritor vivo 
máis popular de Italia. Como autor destaca pola 
súa heteroxeneidade, con numerosas obras de 
poesía, relatos, artigos, novela ou teatro. 
Moitos dos seus libros cobraron vida no cine e 
no teatro. A súa coherencia política levouno a 
rexeitar o Premio Nacional Vittorio de Sica en 
protesta contra os recortes á cultura e á educa-
ción do goberno italiano. As súas novelas son 
unha sátira do mundo capitalista e da socieda-
de italiana actual. O seu estilo incorpora gran 
cantidade de xogos de palabras, neoloxismos e 
parodias dos máis variados xéneros e autores.
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Mark Haddon

O curioso incidente  
do can á medianoite

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
290 páxinas
ISBN 978-84-17388-17-1
18,50 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Christopher Boone ten quince anos, é un exper-
to en ciencias e matemáticas, coñece as capi-
tais de todos os países do mundo e os números 
primos ata o 7.507, pero ten dificultades para 
relacionarse con outras persoas. Unha noite 
encontra a Wellington, o can da veciña, atrave-
sado por unha forca de xardín, polo que decide 
comezar unha investigación para descubrir o 
asasino. 
Mentres leva a cabo as súas pescudas, que 
converte nunha novela policial, cuestionará a 
lóxica do mundo que o rodea e desvelará certos 
misterios que van alterar a súa vida metódica e 
ordenada. 

Mark Haddon (Northampton, Reino Unido, 
1963) vive en Oxford e é escritor, ilustrador e 
guionista. Licenciado en Literatura Inglesa e 
autor de quince libros para nenos, gañou dúas 
veces o prestixioso premio BAFTA da Academia 
Inglesa de Cine e Televisión. Haddon traballou 
durante un tempo con persoas que padecían 
discapacidades físicas e mentais, e adquiriu 
o coñecemento sobre o autismo que despois 
aplicaría con grande acerto no seu primeiro li-
bro para adultos. O curioso incidente do can 
á medianoite foi acollido con grande éxito en 
todos os países nos que se publicou (xa en 35 
idiomas), e obtivo premios como o Whitbread 
ou o da Commonwealth.

29

Colección Nova 24



Arto Paasilinna

O muiñeiro ouveador

Tradución do finlandés  
de Tomás González Ahola
252 páxinas
ISBN 978-84-17388-18-8
18,50 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Cando Gunnar Huttunen aparece nunha vila 
perdida de Laponia e decide mercar e pór en 
funcionamento o vello muíño que hai á beira do 
río Kemi, os labregos da veciñanza rinse del. 
Só a un tolo se lle ocorrería afrontar semellante 
proxecto. E aínda que deberán renderse á evi-
dencia do éxito da empresa, aquel extravagan-
te individuo, capaz de engaiolar durante vela-
das enteiras aos rapaces da aldea coas súas 
imitacións de animais e de veciños, revela un 
defecto que os fará reafirmarse no seu primeiro 
diagnóstico: nos momentos de tristura Gunnar 
–Kunnari para os veciños– ouvea. 
As noites pasadas en vela polos aldeáns por 
causa dos ouveos serviranlles de pretexto para 
intentar encerrar nun manicomio o imprevisíbel 
muiñeiro. Porén, Gunnar, axudado pola ado-
rábel Sanelma Käyrämö, tratará de defender a 
súa liberdade con todas as forzas.

Arto Paasilinna (Kittilä, Finlandia, 1942-2018) foi 
gardamontes, xornalista e poeta antes de con-
verterse en novelista de culto no seu país, onde 
cada novo libro seu (xa máis de trinta) se ven-
día por milleiros. A súa escrita, limpa e precisa, 
ten a capacidade de contar de forma cómica as 
historias máis tráxicas e desconcertantes, que 
ambienta sempre nunha natureza vista con res-
pecto e amor, e protagonizadas polos seus pro-
totipos de homes finlandeses, algo anárquicos 
e individualistas. 
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Pierre Lemaitre

Tres días e unha vida

Tradución do francés  
de Moisés Barcia
236 páxinas
ISBN 978-84-17388-20-1
18,00 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

A finais de decembro de 1999, unha sorpren-
dente serie de sucesos tráxicos abateuse sobre 
Beauval, o máis importante dos cales, sen dú-
bida, foi a desaparición do neno Rémi Desmedt. 
Nesa rexión cuberta de bosques e dominada 
por ritmos lentos, a súbita desaparición deste 
cativo provocou estupor e mesmo foi conside-
rada por moitos dos cidadáns como o presaxio 
de catástrofes futuras.Para Antoine, que estivo 
no centro deste drama, todo comezou coa mor-
te do can Ulises.
Cunha prosa rica e que mantén a tensión, Le-
maitre elabora unha historia de suspense que 
convida a reflexionar sobre a cara máis sombría 
do ser humano, cun personaxe vítima da súa 
propia culpabilidade. 

Pierre Lemaitre (París, 1951) é un escritor sero-
dio de novela policial e negra, recoñecido como 
un dos mellores do xénero.
Coa novela Au revoir là-haut (2013) obtivo o 
premio Goncourt, entre outros, así como a ad-
miración unánime por parte da crítica e do pú-
blico. Tres días e unha vida é a súa novela máis 
recente.

31

Colección Nova 26



Knut Hamsun

Fame

Tradución da versión inglesa  
de Moisés Barcia
206 páxinas
ISBN 978-84-17388-13-3
18,00 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

O protagonista de Fame está quedando coma 
un fiúncho debido á miseria, á falta de traballo 
estable e á situación difícil que atravesa Chris-
tiania no século XIX. 
Por medio dun monólogo interior, o personaxe 
introdúcenos na irracionalidade da mente hu-
mana dunha maneira intrigante e, ás veces, hu-
morística.

Knut Hamsun (1859-1952) foi un dos escritores 
noruegueses de maior fama mundial. Porén, foi 
deostado tras a Segunda Guerra Mundial polo 
seu apoio ao réxime nazi e á figura de Adolf 
Hitler. 
A súa obra foi premiada co Nobel de Literatu-
ra en 1920 e influíu na narrativa do século XX, 
dende Kafka a Hemingway, e de Isaac Bashevis 
Singer a Charles Bukowski.
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Andrej Longo	

A outra nai

Tradución do italiano de Moisés 
Barcia
194 páxinas
ISBN 978-84-17388-25-6
17,00 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Genny ten dezaseis anos e traballa nun bar, 
xoga ao fútbol e fai o parvo no scooter. Tania 
ten quince anos, aínda vai ao instituto e dorme 
nun cuarto con estrelas no teito. A nai de Gen-
ny ten corenta anos, pero aparenta máis; pasa 
o día arranxando pantalóns e de cando en vez 
bota o tarot. A de Tania é policía e non dubida 
en empregar a súa arma cando as cousas se 
complican.
Un día as vidas de Genny e Tania crúzanse tra-
xicamente e unha nai decide tomar a xustiza 
pola man. 

Nado na illa de Ischia en 1959, Andrej Longo 
debe o seu nome á devoción do seu pai por 
Guerra e Paz. Longo, que vive actualmente 
en Roma, alterna a súa actividade de escritor, 
guionista e dramaturgo co oficio de pizzeiro e 
as partidas de xadrez. Con Dez (2007) conse-
guiu o Premio Bagutta, o Premio Nacional de 
Literatura de Bérgamo e o Piero Chiara. Outros 
títulos do mesmo autor son Più o meno alle tre e 
Adelante. A outra nai é a súa obra máis recente.
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Christina Lilliestierna

Vivir na fin do mundo

Tradución do sueco  
de Marta Dahlgren e Camiño Noia
214 páxinas
ISBN 978-84-17388-23-2
18,00 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Non ficción

No canto dun libro de viaxes que describa xen-
tes e lugares, Christina Lilliestierna refire epi-
sodios da súa nova vida en Galicia a finais da 
década de 1960. Nestas páxinas aparecen ve-
llos costumes dos nosos devanceiros, as súas 
prácticas máxico-relixiosas, o xeito de cultivar a 
terra e o de enfrontarse ás doenzas. 
Lilliestierna ofrece unha ampla panorámica do 
mundo rural galego nada semellante ao dunha 
viaxeira que viñese a Galicia buscando tradición 
e primitivismo, e, convertida xa na nosa paisana 
sueca, situou o noso país no mapa para o lecto-
rado escandinavo.

Christina Lilliestierna (Gotemburgo, 1923 - Ma-
rín, 2000) foi unha escritora e xornalista sueca 
que viviu en países como Francia, África do 
Norte, o Congo ou Irán.
A finais dos anos 60 merca o pazo de Cadro, en 
Marín, e establécese en Galicia. Así nace este 
Vivir na fin do mundo, que tivo un notable éxito 
no seu país e marcou o inicio dunha prolífica 
carreira literaria.
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Isaac Bashevis Singer

O mago de Lublin

Tradución do inglés 
de Moisés Barcia
252 páxinas
ISBN 978-84-17388-27-0
18,50 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

O mago de Lublin narra a historia de Yasha, un 
antiheroe excéntrico, un mago talentoso que 
actúa por toda Polonia a finais do século XIX. 
Ten un talento para abrir calquera cadeado ou 
saltar calquera barreira, pero os malabarismos 
que leva a cabo sobre o escenario esténdeos á 
súa vida diaria. Mentres a súa devota esposa 
espera por el na casa, as súas múltiples aman-
tes agardan a súa próxima visita. 
Yasha é un Don Xoán xudeu, consumido pola 
inquietude, que expresa nunha gran cantidade 
de aventuras. Porén, verase obrigado a deixar 
a un lado as acrobacias para atopar o seu ver-
dadeiro eu.

Isaac Bashevis Singer naceu en 1902 na vila 
polaca de Radzymin, que daquela formaba par-
te do Imperio Ruso, no seo dunha longa estirpe 
de rabinos. Viviu en Varsovia ata 1935, cando 
emigrou aos Estados Unidos. Porén, o seu país 
natal e a comunidade xudía sempre estiveron 
presentes na súa obra, escrita en yiddish. Re-
cibiu o National Book Award en 1974 e o Pre-
mio Nobel de Literatura en 1978. Entre as súas 
obras destacan Satan in Goray, The Family 
Moskat e O mago de Lublin. O poder destrutivo 
pero tamén creativo das emocións é un dos te-
mas máis característicos de Singer, quen des-
cribe nas súas obras como as familias se sepa-
ran polas demandas dos novos tempos, dende 
a metade do século XIX ata a Segunda Guerra 
Mundial. Faleceu en 1991 en Florida.
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Michela Murgia

Instrucións para converterse  
en fascista

Tradución do italiano 
de Moisés Barcia
102 páxinas
ISBN 978-84-17388-29-4
15 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ensaio

Instrucións para converterse en fascista nace 
para demostrar non só que a democracia é 
inútil e mesmo prexudicial para a convivencia, 
senón tamén para probar que a súa alternativa 
máis experimentada –o fascismo– é un sistema 
de xestión do Estado moito mellor, menos cus-
toso, máis rápido e máis eficiente.
Fiel ao seu humilde obxectivo didáctico, esta 
obra ofrece na súa conclusión un pequeno test 
para medir o grao de aprendizaxe acadado e 
valorar os progresos na adhesión ao fascismo.

Michela Murgia (Cabras, Sardeña, 1972) xa 
publicara dous libros (unha sátira sobre os call 
centers e un caderno de viaxe de Sardeña) can-
do con Acabadora (2009) acadou un grande 
éxito de crítica e público, co que acadou o Pre-
mio Campiello e o SuperMondello, entre outros.
Ten publicadas varias obras de narrativa e en-
saio. A súa conciencia política levouna a presen-
tarse ás eleccións rexionais de Sardeña no ano 
2014, logo de declararse simpatizante de es-
querdas e nacionalista sarda en varias ocasións.
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Caitlin Moran

Como se fai unha rapaza

Tradución do inglés  
de Estela Villar Nogueira
354 páxinas
ISBN 978-84-17388-28-7
21 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

A adolescente Johanna Morrigan convértese en 
Dolly Wilde, e comeza a dedicarse á crítica mu-
sical nunha revista londiniense. Entre concerto 
e concerto, a protagonista relata sen papas na 
boca os seus esforzos por converterse en adul-
ta a base de fumar, beber e deixar de mastur-
barse con todo tipo de obxectos para pasar ao 
sexo con todo tipo de homes.
Despois do provocador Como ser muller, Mo-
ran continúa a súa peculiar indagación sobre a 
feminidade con esta narración realista, descar-
nada e chea de humor.

Caitlin Moran (Brighton, 1975) é a maior de oito 
irmáns e comeza a ler libros feministas para de-
mostrarlle cientificamente ao seu irmán Eddie 
que é superior a el. Aos quince anos escribe o 
seu primeiro libro e fai os seus primeiros ami-
gos; aos dezaseis anos comeza a traballar na 
redacción da revista Melody Maker e aos de-
zaoito convértese en columnista de The Times.
En 2010 recibe o premio á mellor columnista do 
ano e, máis tarde, á mellor crítica e mellor entre-
vistadora. Con milleiros de seguidores nas redes 
sociais, Caitlin Moran é unha personaxe de cul-
to, da que incluso fixeron un moneco de Lego.
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Aki Shimazaki

Hôzuki

Tradución do francés  
de Moisés Barcia
114 páxinas
ISBN 978-84-19795-02-1
16 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Mitsuko rexenta unha libraría de segunda man 
especializada en obras filosóficas. Alí pasa os 
días tranquilamente coa súa nai e mais con 
Tarô, o seu fillo xordomudo.
Un día, unha muller distinguida entra na tenda 
acompañada pola filla pequena, que conecta 
moi ben con Tarô. Para compracer o seu fillo, 
Mitsuko aceptará volver velas, malia que nor-
malmente evita facer amizades. Este encontro 
podería poñer en perigo o equilibrio da súa fa-
milia.

Nada no Xapón en 1954, Aki Shimazaki vive no 
Canadá, onde dá clases de xaponés e escribe 
narrativa en francés, sempre con título nipón.
Entre 1999 e 2005 publicou unha pentaloxía, 
composta polos títulos Tsubaki, Hamaguri, Tsu-
bame, Wasurenagusa e Hotaru, aclamada pola 
crítica e premiada en varias ocasións.
No ano 2013 rematou a súa segunda penta-
loxía, e comezou outra, da que forma parte este 
Hôzuki.
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Alastair Bonnett

Fóra do mapa

Tradución do inglés de
Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-33-1
288 páxinas
21 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ensaio. Xeografía

Nun mundo no que todos os mapas parecen 
trazados, e xa se descubriu e experimentou 
todo, Fóra do mapa ofrece unha viaxe a través 
das xeografías que aínda permanecen agacha-
das, dende illas desaparecidas a sumidoiros, 
cidades invisibles e terreos flotantes; un tes-
temuño fascinante do misterioso que resulta o 
mundo aínda a día de hoxe. 
Seguindo a tradición da psicoxeografía (a histo-
ria dos lugares e o que contan sobre nós mes-
mos), Alastair Bonnet celebra o amor ao lugar e 
o desexo de imaxinar novos sitios.

Alastair Bonnett (Epping, 1964) é profesor de 
Xeografía Social na Universidade de Newcast-
le. Ademais de publicar varios libros sobre este 
tema (What is Geography, 2008; How to Argue, 
2001 e New Views: The World Mapped Like Ne-
ver Before, 2018), ten colaborado en revistas de 
historia e de actualidade, abordando temas moi 
diversos, como a poboación mundial e a nos-
talxia radical. Os seus últimos proxectos de in-
vestigación tratan sobre as illas novas e as que 
están desaparecendo.
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Julian Barnes

O ruído do tempo

Tradución do inglés de
Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-35-5
194 páxinas
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Na década de 1930, Dmitri Shostakóvich ten 
uns trinta anos e Stalin asiste a unha represen-
tación da súa ópera Lady Macbeth de Mtsensk. 
No Pravda publícase unha terrible crítica que 
parece que o vai levar ao exilio ou á morte. Po-
rén, o músico logra salvar esta situación. 
Barnes reconstrúe nesta breve novela a vida 
do músico Shostakóvich e as duras decisións 
que tivo que tomar nos seus momentos históri-
cos sombríos, e indaga no medo e a culpa, na 
dificultade de comportarse con honradez nos 
tempos de barbarie e na difícil supervivencia da 
arte neses anos terribles.

Julian Barnes (Leicester, Reino Unido, 1946) é 
un dos escritores máis recoñecidos da literatura 
británica contemporánea. Autor de novelas de 
grande éxito, entre as que se contan Metroland, 
Flaubert’s parrot, England, England e Love Etc, 
tamén cultivou o relato curto (Cross Channel e 
The Lemon Table), así como o ensaio e o xor-
nalismo. Chevalier das Artes e das Letras, é un 
profundo coñecedor da literatura francesa e 
tradutor de escritores como Daudet. En 2011 
gañou o Premio Booker por O sentido dun final.
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James Rhodes

Instrumental

Tradución do inglés de
Eva Almazán
ISBN 978-84-17388-38-6
280 páxinas
19,90 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Autobiografía

Imaxinade por un momento un neno de cinco 
anos que vai saltaricando, cheo de ledicia, por 
un camiño inundado de luz e calor. De súpe-
to, o chan cede baixo os seus pés e o neno 
cae ás augas xélidas e escuras dun lago sen 
fondo. Pide auxilio, pero non hai quen lle va-
lla. A piques de afogar, cando está a punto de 
afundirse para sempre, atopa unha inesperada 
táboa de salvación. Non o saca da auga, mais 
permítelle aboiar nela, sobrevivir ata que o neno 
xunta forza e madureza para salvarse só. 
Ese neno chamábase James Rhodes. As augas 
xélidas eran as violacións a que o sometía o seu 
mestre de ximnasia. E o salvavidas foi a Cha-
cona en re menor de Johann Sebastian Bach 
que transcribiu para o piano Ferruccio Busoni. 
Disfrazada de autobiografía cuxa lectura remo-
ve as entrañas, Instrumental é unha oda á capa-
cidade salvífica da música.

O británico James Rhodes (Londres, 1975) é 
pianista de vocación, escritor accidental, divul-
gador apaixonado e activista por partida dupla: 
empeñado en achegar a música clásica ao gran 
público e resolto a darlles voz aos menores que 
sufriron abusos sexuais.
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Erri de Luca

A natura exposta

Tradución do italiano de
Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-41-6
122 páxinas
16 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Un escultor veterano vive nunha pequena vila 
ao pé da montaña, onde vende e repara pe-
quenas pezas de pedra e madeira, ao tempo 
que axuda a cruzar a fronteira a inmigrantes. Un 
incidente obrígao a marchar de alí e recibe un 
delicado encargo: a restauración dunha valio-
sa peza de mármore que representa un Cristo 
crucificado.

Erri De Luca (Nápoles, 1950) abandonou aos 
dezasete anos o seu traballo como obreiro na 
construción para unirse ao movemento polí-
tico Lotta Continua, do cal se converteu nun 
dos seus principais dirixentes durante os anos 
setenta do pasado século. Tras isto traballou 
como obreiro, camioneiro, almacenista ou alba-
nel. Durante a guerra na ex Iugoslavia foi con-
dutor de convois humanitarios.
En 1989, case aos corenta anos, publicou o seu 
primeiro libro, e a día de hoxe conta con máis 
de 50 obras publicadas e é un dos autores ita-
lianos máis premiados e traducidos.
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Audrée Wilhelmy

Os sangues

Tradución do francés 
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-42-3
150 páxinas
18,50 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Féléor Barthélémy Rü posúe unha inmensa 
fortuna e un desexo desmedido pola carne crúa 
e a brutalidade. Recréase nestes praceres xunto 
coas súas esposas e vítimas, que lonxe de 
fuxir do ogro, acoden a el por propia vontade, 
dispostas a deixarse levar polas máis escuras 
fantasías. Estas sete mulleres explican nos seus 
diarios quen son e por que se entregan a el.

Nesta obra, Audrée Wilhelmy reimaxina o 
personaxe clásico do ogro Barba Azul, e 
faino a través da mirada das súas mulleres: 
Mercredi, Constance, Abigaëlle, Frida, Phélie, 
Lottä e Marie, que escriben sete pequenos 
cadernos íntimos nos que relatan as súas 
experiencias con Féléor. Este decide reunilos  
e anotalos en memoria das súas esposas.

Audrée Wilhelmy (Cap-Rouge, 1985) é unha das 
escritoras francocanadenses máis destacadas 
da súa xeración. A súa primeira novela, Oss 
(2011), chamou a atención da crítica canadense 
e foi finalista en 2012 do Premio do Gobernador 
Xeral. Con Os sangues, a súa segunda novela, 
gañou o Premio Sade 2015 e foi finalista do 
Premio dos Libreiros de Quebec, do Premio 
dos lectores de l’Hebdo, e do Premio France-
Québec, entre outros.
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Rosamund Young

A vida secreta das vacas

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-40-9 
126 páxinas
18 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ensaio. Vida animal

Na granxa de Kite’s Nest, en Worcestershire, 
todas as vacas vagan libremente. Todas teñen 
nome e caracteres marcados. Coma as persoas, 
as vacas aman, xogan, establecen vencellos e 
forman amizades para toda a vida, pasan o dó, 
gardan rancor, teñen preferencias e poden ser 
vaidosas.
Rosamund Young relata neste libro as súas 
observacións á fronte da granxa familiar durante 
corenta anos. Con humor e sabedoría, a autora 
desvela un mundo secreto dunha especie tan 
próxima coma descoñecida.

Rosamund Young (Gloucestershire, 1953) 
encárgase da granxa de Kite’s Nest, nos 
territorios escarpados de Costwold, xunto 
co seu irmán Richard e a súa parella Gareth. 
Alí os animais reciben unha consideración e 
amabilidade excepcionais, no estado máis 
natural posible.
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Helena Attlee

O país onde medran os limoeiros

Tradución do inglés 
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-43-0
280 páxinas
22 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ensaio

A historia dos cítricos percorre a historia de 
Italia coma un fío dourado. Helena Attlee 
aproveita este feito para levarnos da man nunha 
viaxe única e intensa polo pasado cultural, 
moral, culinario e político deste país. A autora 
entretece literatura de viaxes, historia, receitas, 
horticultura e arte para ofrecer un relato sobre 
as orixes dos cítricos e a súa influencia no 
destino do pobo italiano.

Helena Attlee publicou catro libros sobre 
xardíns italianos e sobre a historia cultural de 
xardíns de todo o mundo. Asemade é membro 
da fundación de escritores profesionais Royal 
Literary Fund e traballou en Italia durante case 
30 anos.
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Kenneth Cook

O canguro alcohólico

Tradución do inglés 
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-44-7
178 páxinas
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Narrativa moderna e contemporánea

Un canguro adicto á cervexa, un piloto que se 
desmaia ao ver animais ou unha avestruz con 
instinto suicida son só algúns dos exemplos da 
fauna australiana que Kenneth Cook presenta 
nesta colección de relatos humorísticos. 
Nos seus contos, recollidos en varios volumes, 
o autor australiano desprega unha escrita 
hilarante, tan real coma incrible.

Kenneth Cook (1929-1987) foi un xornalista, 
documentalista e novelista australiano, coñecido 
polos seus relatos humorísticos de notable 
éxito, que foron levados á pantalla en varias 
ocasións. Ademais, montou a primeira granxa 
de bolboretas do seu país e tamén cofundou un 
partido político oposto á guerra de Vietnam.
O seu recoñecemento como escritor chegou 
coa publicación da súa primeira novela, Wake 
in Fright, en 1961. A este seguiríanlle uns 20 
títulos de ficción e non ficción.
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J. M. Coetzee

Deshonra

Tradución do inglés 
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-47-8
272 páxinas
18,50 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Tras ensinar durante anos poesía romántica na 
Universidade Técnica de Cidade do Cabo, David 
Lurie, de mediana idade e divorciado dúas veces, 
ten unha impulsiva aventura cunha alumna.  
A aventura agréase, denúnciano e é convocado 
ante unha comisión de investigación. Desexando 
admitir a súa culpa pero negándose a ceder  
ás presións para que mostre publicamente o 
seu arrepentimento, renuncia e vai visitar a súa 
filla na remota granxa en que vive.
A influencia de Lucy e os ritmos naturais da 
granxa prometen achegar harmonía á súa 
discordante vida. Pero o equilibrio de poder 
no país está cambiando, e el e a súa filla serán 
vítimas dun violento e perturbador ataque que 
fará cambalear as súas conviccións.

J. M. Coetzee (Cidade do Cabo, 1940) educouse 
en África do Sur e nos Estados Unidos, e  
actualmente reside en Australia. É profesor de 
literatura, tradutor, lingüista, crítico literario e un 
dos escritores máis importantes e premiados de 
África do Sur. En 1974 publicou a súa primeira 
novela, Terras de penumbra. Coas dúas 
seguintes, No medio de ningures e Agardando 
polos bárbaros, gañou o CNA, o premio máis 
prestixioso das letras surafricanas.
Foi o primeiro escritor que obtivo dúas veces o 
Booker Prize, por Vida e época de Michael K. e 
Deshonra.
O variado elenco de galardóns con que foi 
recoñecido acadou o seu cumio cando en 2003 
lle foi concedido o Premio Nobel de Literatura.
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Catherine Gasquoine Hartley

Un verán en Galicia

Tradución do inglés 
de Xosé María Gómez Clemente
ISBN 978-84-17388-52-2
340 páxinas
20 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ensaio. Literatura de viaxes

“Soamente aqueles que comprenden que 
hai que achegarse aos lugares coa mesma 
disposición coa que se coñece un amigo –con 
simpatía, amor e sentimentos altruístas–, poden 
persuadir un país para que lles revele os seus 
segredos, a súa beleza e verdades.”
Publicado orixinalmente en inglés no ano 1911, 
Un verán en Galicia describe o noso país a 
comezos do século pasado, ao tempo que 
afonda nos seus trazos distintivos.

Catherine Gasquoine Hartley naceu en 
Antananarivo (Madagascar) arredor do ano 
1866, filla duns misioneiros procedentes de 
Manchester. Dedicouse ao ensino, á escrita 
e á Historia da Arte, especialmente da arte 
hispánica. O seu interese por Galicia comezou 
no ano 1910, cunha viaxe organizada pola 
Asociación Internacional de Xornalistas 
británica. Nos seus últimos anos escribiu sobre 
poligamia, maternidade e educación sexual. 
Faleceu en 1928, vítima dun accidente de 
tráfico.
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Irène Némirovsky

O baile

Tradución do francés 
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-51-5
90 páxinas
12 €
Rústica con lapelas
110 x 180 mm
Ficción moderna e contemporánea

Unha familia de novos ricos instálase nun dos 
barrios máis luxosos do París de comezos 
do século xx. Para conseguir o ansiado 
recoñecemento social, os Kampf deciden dar 
unha festa á que todo o mundo está convidado. 
Só queda fóra a súa filla adolescente, 
Antoinette. A rapaza, ferida no seu orgullo, 
buscará vinganza.

Irène Némirovsky (Kiev, 1903 - Auschwitz, 1942) 
naceu no seo dunha familia que posuía unha 
inmensa fortuna e que se estableceu en París 
en 1919 para fuxir da Rusia da Revolución. 
Irène tivo unha infancia infeliz e solitaria, 
aínda que recibiu unha educación exquisita 
que lle permitiu obter a licenciatura en Letras 
na Sorbona en 1926. Pouco despois enviou 
á editorial Grasset a súa primeira novela, 
David Golder. Así comezou unha brillante 
carreira literaria, bruscamente interrompida: foi 
deportada e asasinada en Auschwitz.
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Sally Rooney

Xente normal

Tradución do inglés 
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-48-5
270 páxinas
19,90 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Marianne e Connell son dous adolescentes que 
só teñen en común a vila irlandesa onde viven. 
Ela é altiva e marxinada, mentres que el é un 
dos rapaces máis populares do seu instituto. 
Con todo, comezan unha relación secreta que 
cambia as súas vidas. O intenso vínculo entre 
ambos continúa anos despois, no seu paso 
pola universidade, e marcará a súa entrada na 
vida adulta.

Sally Rooney (County Mayo, Irlanda, 1991) 
estudou Inglés no Trinity College de Dublín e 
ten un mestrado en literatura norteamericana. 
A súa primeira novela, Conversations with 
Friends, publicouse en 2017, e a esta seguiulle 
Xente normal, o libro máis eloxiado do ano pola 
crítica do Reino Unido, finalista do Man Booker 
en 2018 e Premio Costa Book á mellor novela 
do mesmo ano. Rooney parece abocada a 
converterse nunha autora clásica de comezos 
deste século.
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Niccolò Ammaniti

Ti e mais eu

Tradución do italiano 
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-56-0
124 páxinas
16 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Lorenzo, de catorce anos, dilles aos pais que 
marcha esquiar cos seus compañeiros do 
instituto, pero en realidade crea un refuxio no 
rocho para pasar as vacacións ao seu aire, sen 
ninguén que o moleste. Porén, a súa medio 
irmá Olivia, nove anos maior ca el, irrompe no 
seu retiro e obrígao a enfrontarse ao mundo 
exterior e a superar o seu carácter introvertido 
e neurótico.

Niccolò Ammaniti (Roma, 1966) é a gran figura 
literaria italiana da súa xeración. Os seus libros 
publícanse en máis de 40 linguas e foron 
levados ao cine en varias ocasións con notable 
éxito, coma no caso de Ti e mais eu, dirixida 
por Bernardo Bertolucci. Ammaniti conquista 
tamén a crítica, xa que obtivo algúns dos 
premios máis prestixiosos do seu país, como o 
Strega e o Viareggio.
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Laetitia Colombani

A trenza

Tradución do francés 
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-58-4
200 páxinas
18 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

As vidas de Smita, Giulia e Sarah non poden 
ser máis diferentes. Na India, Smita fai o posible 
para que a súa filla aprenda a ler e escribir. En 
Italia, Giulia descobre que a fábrica de perrucas 
do seu pai está a piques de quebrar. E no 
Canadá Sarah enfróntase a unha enfermidade 
que truncará a súa exitosa carreira como 
avogada. Colombani tece unha espléndida 
trenza entre as tres historias.

Laetitia Colombani (Bordeos, 1976) estudou 
cine na escola Louis-Lumière e dirixiu a súa 
primeira película con 25 anos. En pouco 
tempo consolidouse como directora, guionista 
e actriz. A súa ópera prima na literatura, A 
trenza, converteuse nun éxito editorial e gañou 
o prestixioso Prix Relay. O libro será levado ao 
cine, con guión e dirección da propia autora, 
que recentemente publicou outra obra titulada 
Les Victorieuses.
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Gaël Faye

Pequeno país

Tradución do francés 
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-59-1
204 páxinas
18 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Burundi, 1992. Gaby ten dez anos e pasa o día 
cos amigos nas rúas de Bujumbura, cos que 
rouba mangas nos xardíns do barrio, se baña no 
río e fuma ás agachadas. Pero a súa vida libre de 
preocupacións é interrompida pola separación 
dos pais (francés e ruandesa) e pola guerra, que 
o desposuirá do paraíso da infancia e o obrigará 
a medrar a marchas forzadas.

Gaël Faye (Burundi, 1982), de nai ruandesa 
e pai francés, trasladouse a Francia en 1995, 
fuxindo do seu país natal debido á guerra civil 
e ao xenocidio tutsi de Ruanda. Tras obter un 
máster en finanzas, abandonou o mundo da 
economía para dedicarse de cheo á escrita e 
á música. A súa primeira novela, Pequeno país, 
foi un éxito en Francia, onde recibiu galardóns 
tan importantes como o Prix du roman Fnac 
2016 e o premio Goncourt des Lycéens 2016.
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Laurie Colwin

Felices todo o tempo

Tradución do inglés 
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-62-1
240 páxinas
19,95 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Guido e Vincent, amigos dende a infancia e cun 
traballo estable, namóranse de Holly e Misty, 
respectivamente. Daquela chegan os cortexos, os 
celos e os encontros familiares, aderezados por 
catro personalidades fortes ás que non lles falta 
sentido do humor. Malia os seus desencontros, 
as dúas parellas viven unha vida apracible no 
Nova York de finais dos anos setenta.

Laurie Colwin (1944-1992) destacou como 
escritora da clase media-alta neoiorquina. 
Traballou como editora e tamén traduciu libros 
de Isaac Bashevis Singer dende o yiddish. 
Chegou a publicar tres coleccións de relatos, 
dous libros de ensaio sobre cociña caseira 
e cinco novelas: Happy All the Time, Family 
Happiness, Goodbye Without Leaving, A Big 
Storm Knocked It Over e Shine On, Bright and 
Dangerous Object.

Colección Nova 49

54



Aubrey F. G. Bell

Galicia vista por un inglés

Tradución do inglés 
de Xosé María Gómez Clemente
ISBN 978-84-17388-61-4
190 páxinas
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ensaio. Literatura de viaxes

Nesta crónica viaxeira pola Galicia da década 
de 1920, Bell pretende “dar unha idea sobre o 
engado e interese dun país aínda pouco coñecido 
polos viaxeiros”.
“A arquitectura, a escultura, a lingua, a literatura, 
a botánica, a arqueoloxía e a etnoloxía desta 
fermosa rexión chaman fortemente polo 
especialista que, en cada unha das devanditas 
materias, ha achar aquí un rico material de estudo, 
mentres que o deportista poderá pasar moitos 
días felices entre os regatos e as montañas.”

Aubrey Fitz Gerald Bell (Cumberland, 1881 - 
1950) estudou en Oxford, onde se familiarizou 
coa cultura grecolatina e coas literaturas italiana 
e francesa. Aprendeu éuscaro e iniciou as súas 
viaxes por España e Portugal en calidade de 
correspondente do diario Morning Post. A súa 
identificación con estes dous países levouno 
a residir neles durante amplos períodos de 
tempo e a afondar na súa historia e nas súas 
culturas. Froito desta dedicación é este seu 
libro de viaxes Galicia vista por un inglés (1922). 
Entre a súa vasta bibliografía destacan os seus 
estudos e traducións ao inglés de Gil Vicente 
e mais de Frei Luis de León, os seus ensaios 
sobre literatura portuguesa e castelá e traballos 
de divulgación como A Study of the Spanish 
Renaissance (O Renacemento español, 1925).
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Caitlin Moran

Como ser famosa

Tradución do inglés 
de Estela Villar Nogueira
ISBN 978-84-17388-65-2
322 páxinas
20,90 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Son Johanna Morrigan. É 1995. Teño dezanove 
anos e vivo no epicentro do Britpop. Viva Blur!
O meu amor platónico, John Kite, está ocupado 
co seu exitoso disco, coa súa xira mundial, 
as drogas e unha crise nerviosa. Así que me 
entreteño co cómico Jerry Sharp. Vaia cagada.
“É un vampiro”, advirte a miña amiga Suzanne. 
“Un deses homes que destrúen as mozas 
brillantes. Un cabrón.” 
Lamentablemente, xa botei con el un mal 
casquete. E agora son unha desas mulleres que 
quere destruír.
Sei que teño que paralo. Pero que pode facer 
unha rapaza contra un home famoso e poderoso? 
Unha novela sobre amizade, feminismo e a busca 
do teu lugar no mundo.

Caitlin Moran (Brighton, 1975) é a maior de 
oito irmáns e comeza a ler libros feministas 
para demostrarlle cientificamente ao seu 
irmán Eddie que é superior a el. Aos quince 
anos escribe o seu primeiro libro e fai os seus 
primeiros amigos; aos dezaseis anos comeza a 
traballar na redacción da revista Melody Maker e 
aos dezaoito convértese en columnista de The 
Times. 
Con milleiros de seguidores nas redes sociais, 
Caitlin Moran é unha personaxe de culto, con 
varias obras publicadas: Como ser muller, Como 
se fai unha rapaza e Como ser famosa.
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Christopher Morley

O Parnaso sobre rodas

Tradución do inglés de 
Estela Villar Nogueira
ISBN 978-84-17388-60-7
226 páxinas
16 €
Rústica con lapelas
110 x 180 mm
Ficción clásica

Helen McGill é unha muller de 39 anos que vive 
nunha granxa co seu irmán, Andrew, ao que só lle 
interesa converterse nun escritor famoso. Helen 
está cansa de ter que coidar sempre del, así que, 
cando Roger Mifflin se presenta na súa casa coa 
intención de venderlle a súa librería ambulante a 
Andrew, decide mercala ela mesma.
Helen quere aproveitar esta oportunidade para 
vivir as súas propias aventuras e percorrer o 
mundo, e a travesía co señor Mifflin, chea de 
andanzas e sucesos extraordinarios, fai que se 
entusiasme coa natureza e cos libros e descubra 
os valores e o estilo de vida dun vendedor 
ambulante.

Christopher Morley naceu en 1890 en Bryn 
Mawr (Pensilvania). O seu pai era profesor de 
matemáticas e a súa nai, unha violinista que 
lle inculcou o amor pola literatura e a poesía. 
Morley comezou a escribir na universidade, 
colaborando no seu xornal e creando guións 
para o obradoiro de teatro. Publicou a súa 
primeira antoloxía, The Eighth Sin, en 1912, 
un ano antes de graduarse, e a súa primeira 
novela, O Parnaso sobre rodas, en 1917. 
Morley escribiumáis de 100 novelas, ensaios 
e antoloxías, aínda que, probablemente, sexa 
máis coñecido por Kitty Foyle (1939), obra que 
se adaptou ao cine e gañou un Oscar á mellor 
actriz.
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Ibrahima Balde e Amets Arzallus Antia

Miñán

Tradución do éuscaro de  
Garbiñe Ugarte Grazianteparaluzeta
ISBN 978-84-17388-68-3
176 páxinas
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Non ficción

Ibrahima é un adolescente nacido nunha aldea 
de Guinea, sen expectativas de futuro. Cando 
lle morre o pai, convértese no cabeza de familia 
e exerce diversas profesións, pero o seu soño 
é ser condutor de camións. Porén, o seu irmán 
pequeno Alhassane foxe da casa para perseguir 
o soño europeo, e Ibrahima ten que arriscar a 
vida para atopalo antes de que embarque nunha 
pateira e convencelo de que volva á casa.

Ibrahima Balde (Guinea-Conakry, 1994) é o 
protagonista e coautor de Miñán, onde relata o 
seu periplo na procura do seu irmán. Como non 
tivo oportunidade de aprender a ler e a escribir, 
o bertsolari e xornalista Amets Arzallus Antia 
(Saint Jean-de-Luz, Francia, 1983) axudoulle 
a contar a súa historia, tras coñecelo nunha 
asociación de apoio a migrantes en Euskadi. 
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Raymond Carver

Queres facer o favor de calar,  
por favor?

Tradución do inglés de 
Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-69-0
258 páxinas
19,95 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea. 
Relatos

Co seu primeiro libro de contos, escrito ao longo 
de quince anos, Raymond Carver revitalizou o 
relato breve norteamericano.
Os seus protagonistas son xente común, cos 
seus dramas triviais, as súas traxedias diarias e 
as súas anécdotas, que trazan un retrato icónico 
dos Estados Unidos.

Raymond Carver (Oregón, 1938- Washington, 
1988) é considerado un dos escritores 
estadounidenses máis influentes do século 
xx. A súa escrita caracterízase por un estilo 
minimalista  e por basearse en personaxes 
da clase traballadora. Foi un dos fundadores 
do “realismo sucio”, movemento literario sen 
concesións metafóricas e cun estilo sinxelo. 
Entre as súas obras máis coñecidas atópanse 
tamén Cathedral e What We Talk About When We 
Talk About Love.
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Katherine Mansfield

Festa no xardín

Tradución do inglés de 
Estela Villar Nogueira
ISBN 978-84-17388-72-0
270 páxinas
18 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción clásica

Durante os preparativos da festa dos Sheridan, 
Laura, a filla menor, sabe da morte dun veciño, 
un carreteiro apelidado Scott. A rapaza dá por 
sentado que a súa nai anulará a festa como 
mostra de respecto, pero equivócase. Esta aguda 
descrición da vida británica atópase no conto 
‘Festa no xardín’, que dá título a este volume. 
Nestes relatos atopamos nenos que miran sen 
comprender o mundo dos maiores, personaxes 
que non acaban de atopar o seu lugar no mundo 
e familias que vagan perdidas cargando co seu 
medo a vivir. Pola súa sutileza poética, Katherine 
Mansfield é considerada un referente da literatura 
modernista en lingua inglesa e foi comparada 
con Chékhov e os realistas rusos.

Katherine Mansfield Beauchamp (Wellington, 
1888 - Fontainebleau, Francia, 1923) é a autora 
neocelandesa máis internacional. Escribiu 
relatos, poesía, diarios e críticas. Foi unha 
rebelde que viviu intensamente os seus 34 
anos, nunha época en que os roles de xénero 
experimentaron un cambio radical. 
En 1911 publicou a súa primeira escolma de 
contos, In a German Pension. 
Na súa etapa máis prolífica enfermou de 
tuberculose. Neste periodo publicou dúas 
coleccións de relatos: Bliss (1920) e Festa no 
xardín (1922). A maior parte da súa obra viu a 
luz postumamente.

Colección Nova 55

60



Aki Shimazaki

Nada no Xapón en 1954, Aki Shimazaki vive no 
Canadá, onde dá clases de xaponés e escribe 
narrativa en francés, sempre con título nipón.
Entre 1999 e 2005 publicou unha pentaloxía, 
composta polos títulos Tsubaki, Hamaguri, Tsu-
bame, Wasurenagusa e Hotaru, aclamada pola 
crítica e premiada en varias ocasións.
No ano 2013 rematou a súa segunda penta-
loxía, e comezou outra, da que forma parte este 
Azami e mais Hôzuki, publicado tamén en galego 
por Rinoceronte.

Azami

Tradución do francés de 
Sergio Gómez Blanco
ISBN 978-84-19795-01-4
120 páxinas
16 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Aos seus 35 anos, Mitsuo Kawano traballa 
como editor nunha publicación cultural 
mentres espera fundar a súa propia revista de 
Historia. Hai tempo que deixou de ter relacións 
sexuais coa súa parella e frecuenta salóns 
eróticos. Un día crúzase con Gorô Kida, un 
excompañeiro que se converteu no presidente 
dunha importante empresa, e con el asiste a 
un selecto club onde atopa unha antiga amiga 
da escola, a misteriosa Mitsuko, o seu primeiro 
amor. O encontro con Mitsuko, a quen chama 
Azami, coma a flor do cardo, esperta nel unha 
paixón inesperada e revive os seus desexos de 
xuventude.
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Kopano Matlwa

Dor menstrual

Tradución do inglés de 
Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-71-3
152 páxinas
16,90 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Masechaba consegue o seu soño da infancia: 
exercer a Medicina. Porén, axiña se enfronta á 
realidade de traballar nun hospital sen apenas 
recursos.
Á vez que trata de aliviar a dor allea, a 
protagonista ten que vencer os seus propios 
demos: as fortes dores menstruais, o dó polo 
suicidio do seu irmán e as presións dunha nai 
profundamente relixiosa, que trata de afastala 
da súa única amiga, a combativa Nyasha.

Kopano Matlwa (Pretoria, 1985) gañou o Premio 
Literario da Unión Europea con tan só 21 anos 
pola súa novela debut Coconut, pola que tamén 
recibiu o Premio Wole Soyinka de Literatura 
Africana, e que escribiu mentres estudaba 
Medicina. No ano 2010 publicou a súa segunda 
novela, Spilt Milk, seleccionada para o Premio 
á Ficción do Sunday Times. Matlwa aborda 
cuestións como a raza, a pobreza ou o xénero 
non só dende a escrita, senón tamén dende o 
activismo.
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Charlotte Delbo

Charlotte Delbo (Vigneux-sur-Seine, 1913 - París, 
1985). Filla de emigrantes italianos, aos dezase-
te anos comeza a traballar como secretaria na 
capital francesa, e aos dezanove únese ao mo-
vemento das Xuventudes comunistas. En 1934 
coñece a Georges Dudach, moi activo no seo do 
partido, co que acaba casando. Detidos ambos 
en 1942 polas brigadas especiais da policía fran-
cesa, o seu marido é fusilado e ela trasladada a 
Auschwitz e Ravensbrück. Tras a súa liberación, 
en abril de 1945, traballa para a ONU en Xenebra 
durante máis dunha década, antes de volver ao 
seu país de orixe.

Ningún de nós ha volver

Tradución do francés de 
Sergio Gómez Blanco
ISBN 978-84-17388-77-5
138 páxinas
16 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Non ficción. Historia. Autobiografía

En xaneiro de 1943, duascentas corenta 
mulleres, a maioría delas comprometidas 
coa Resistencia, foron transportadas nun 
vagón de gando dende Francia ao campo de 
concentración de Auschwitz. 
Só regresaron corenta e nove, unha delas 
Charlotte Delbo. 
Pouco despois da súa liberación en abril 
de 1945, reconstruíu o seu recordo a partir 
de instantáneas daqueles días. O seu relato 
plasma, dunha forma poética, a voz daquelas 
mulleres desposuídas de identidade que 
souberon sosterse as unhas ás outras. Delbo 
gardou este testemuño durante vinte anos 
antes de decidirse a publicalo.
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Han Kang

Han Kang (Gwangju, Corea do Sur, 1970) es-
tudou filoloxía coreana na universidade Yonsei, 
unha das máis prestixiosas do país. Debutou en 
1993 co poema “Inverno en Seúl” e ao ano se-
guinte como prosista co relato “Áncora verme-
lla”. En 1995 publicou O amor de Yeosu, a súa 
primeira colección de relatos. Entre os numero-
sos premios que recibiu ao longo da súa carrei-
ra destaca o 29º premio Yi Sang, que gañou co 
relato “A mancha mongólica”, un dos tres que 
compoñen A vexetariana.
Entre as súas obras destacan as coleccións de 
relatos O amor de Yeosu, A froita da miña muller 
e as novelas Cervo negro, A vexetariana, Chegou 
o rapaz (coñecida polo título en inglés Human 
Acts), Branco e Non me despido.

A vexetariana

Tradución do coreano de 
Alba Verea Pérez
ISBN 978-84-17388-79-9
178 páxinas
19,50 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Yeonghye é unha muller sen apenas voz que 
decide facerse vexetariana logo de empezar a 
ter soños violentos.
O marido de Yeonghye, o seu cuñado e a súa 
irmá máis vella contan a historia desta muller 
dende o seu punto de vista nos tres relatos que 
compoñen esta novela. 
No primeiro relato, “A vexetariana”, un 
home mediocre descobre que a súa parella 
está cambiando. No segundo, “A mancha 
mongólica”, a perspectiva é a do cuñado 
de Yeonghye, un artista audiovisual que non 
consegue sacar unha imaxe da cabeza e está 
disposto a todo para facela realidade. 
O último relato, “As lapas das árbores”, segue a 
Inhye, a irmá de Yeonghye, mentres se enfronta 
ás consecuencias da decisión da súa irmá. 
A vexetariana recibiu o premio Man Booker en 
2016 e o premio San Clemente en 2018.
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Tatiana Țîbuleac

Tatiana Țîbuleac (Chișinău, 1978) estudou Xor-
nalismo e Comunicación na Universidade Es-
tatal de Moldova. Deuse a coñecer en 1995 
grazas á súa columna “Historias verdadeiras” 
nun importante xornal. Traballou tamén como 
reporteira, como presentadora de televisión e 
no campo audiovisual.
En 2014 publicou o seu primeiro libro, Fabule 
moderne (‘Fábulas modernas’), unha colección 
de relatos sobre a migración. En 2017 chegou 
a súa primeira novela, O verán no que miña nai 
tivo os ollos verdes, amplamente traducida, e 
coa que gañou varios premios. A súa segunda 
novela, Grădina de sticlă (‘Xardín de cristal’), pu-
blicada en 2018, gañou o Premio de Literatura 
da Unión Europea.

Tradución do romanés  
de Andreea Birsanu
ISBN 978-84-17388-78-2
218 páxinas
20,50 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Colección Nova 60

65

O verán no que miña nai  
tivo os ollos verdes

Aleksy rematou os seus estudos e planea pasar 
as vacacións cos seus amigos en Amsterdam, 
pero todo se torce cando a súa nai –a persoa 
que máis odia no mundo– o suborna para que 
pase con ela un último verán nunha pequena vila 
de Francia. Alí deberá enfrontarse ao seu vínculo 
roto e ao segredo que garda súa nai.
Mediante un relato cru, agresivo e convulso  
–feito polo propio Aleksy por recomendación do 
seu psiquiatra– descubrimos a historia dunha 
reconciliación imposíbel.



Joan Didion

Joan Didion, nada en 1934 en Sacramento (Ca-
lifornia), incorporouse á redacción da revista Vo-
gue ao final dos anos cincuenta co seu flamante 
título universitario en lingua e literatura; aquilo foi 
o trampolín dunha carreira xornalística e literaria 
que se prolongaría cinco décadas. A súa incon-
fundible sobriedade estilística e unha perspica-
cia fóra do común na observación do mundo 
granxeáronlle un merecido posto no canon da 
literatura estadounidense e o favor do público e a 
crítica. Inseparable da súa obra, a súa vida priva-
da forneceuna ata o final de temas literarios: “Se 
escribo é unicamente para descubrir o que pen-
so, o que miro, o que vexo e o que significa”. Joan 
Didion finou en decembro de 2021.

Tradución do inglés  
de Eva Almazán García
ISBN 978-84-17388-81-2
210 páxinas
21 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Non ficción. Memorias
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O ano do pensamento máxico
Ao matrimonio de escritores, xornalistas e 
guionistas formado por Joan Didion e John 
Gregory Dunne fáltanlle uns días para celebrar 
os corenta anos de casados. Pasan malos 
momentos: a súa filla, Quintana, está en coma 
na UCI por unha gripe que se complicou 
gravemente. Unha noite, tras visitala no 
hospital, sentan a cear no seu apartamento 
neoiorquino e un infarto fulminante acaba coa 
vida de Dunne. N’O ano do pensamento máxico 
Didion tenta buscarlle sentido ao sucedido, 
estudalo desde todas as perspectivas ao seu 
alcance para asimilalo e recompoñer corpo e 
alma. O resultado é un sagaz estudo do dó en 
que milleiros de lectores se viron –ou se verán, 
avisa Didion– reflectidos no transo de perder un 
ser querido.



Ivo Andrić

Ivo Andrić (Travnik, Bosnia e Herzegovina, 
1892-Belgrado, Serbia, 1975) é un dos autores 
serbios e europeos máis famosos e recoñeci-
dos, cuxas obras se traduciron a cincuenta lin-
guas. Gañou o premio Nobel de Literatura en 
1961. As súas novelas máis destacables son A 
ponte sobre o Drina, Gospođica, Prokleta avlija 
e Omer-paša Latas. Narrador prolífico, escribiu 
máis de 130 relatos breves, os libros de poesía 
en prosa Ex Ponto, Nemiri (‘Disturbios’) e Znako-
vi pored puta (‘Sinais na beiravía’) e varios poe-
mas e ensaios sobre arte e literatura.

A ponte sobre o Drina

Tradución do serbio de 
Jairo Dorado Cadilla
ISBN 978-84-17388-82-9
368 páxinas
21,90 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción histórica

Un cativo labrego, arrincado dos brazos da súa 
nai, queda marcado ao cruzar as bravas augas 
dun río. Ese mesmo neno decidirá anos des-
pois erixir unha ponte naquel lugar, para unir os 
estremos do imperio que goberna. Esa ponte 
marcará a vida das xentes da súa bisbarra, e 
nun mundo inestábel e axitado será o seu maior 
e máis prezado tesouro, testemuña das mudan-
zas dunha terra asentada entre dúas culturas, 
en constante e dramática evolución. 
A ponte sobre o Drina é un cartafol cheo de re-
latos sobre a vida e os costumes do corazón de 
Europa, dende os comezos do dominio otomán 
até o estoupido da Primeira Guerra Mundial, 
con exemplos de pacífica convivencia entre as 
relixións e momentos de violencia desapiadada 
como fondo.
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Gaston Dorren

Gaston Dorren é un escritor e xornalista políglo-
ta holandés, nado en 1965, que ten publicados 
varios libros sobre a linguaxe. Os máis coñeci-
dos son Lingo (2014) e Babel (2018), traducidos 
a máis dunha ducia de linguas. Ademais co-
labora coa revista especializada en lingüística 
Onze Taal.

Lingo

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-83-6
282 páxinas
23 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ensaio. Linguas

Lingo propón unha viaxe por Europa e o seu 
amplo abano de linguas. Gaston Dorren reco-
lle sesenta curiosidades arredor da diversida-
de lingüística europea que combinan historia, 
cultura e lingüística. Comprobaredes como ao 
francés, aparentemente tan maduro, o move 
realmente unha fixación pola súa nai ou que o 
alemán –contra o que cabería agardar– non se 
espallou por Europa a punta de pistola. Tamén 
viaxaredes a lugares máis afastados, cando ex-
ploremos a estraña natureza democrática do 
noruegués, as tendencias zigzagueantes do 
neerlandés no tocante ao xénero, as sanguen-
tas batallas libradas por culpa do grego e os 
orfos lingüísticos dos Balcáns. E, afastándovos 
aínda máis dos camiños trillados, guiarémos-
vos ata as antigas reliquias do lituano, o sno-
bismo do sorbio e os desconcertantes xiros do 
éuscaro.
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John Williams

John Williams (Texas, 1922 - Arkansas, 1994) 
é un novelista e poeta que traballou en pren-
sa e radio antes de enrolarse nas forzas aéreas 
dos Estados Unidos en 1942, destinado á In-
dia e Birmania. Tras a guerra, estudou na Uni-
versidade de Denver. Nesta época publicou a 
súa primeira obra de ficción, Nothing But The 
Night (1948) e de poesía, The Broken Landscape 
(1949). Xusto despois, comezou a dar clase na 
Universidade de Missouri, onde se doutorou en 
1954. Deixou publicados dous poemarios e ca-
tro novelas, unha das cales, Augustus, obtivo o 
National Book Award.

Stoner

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-85-0
316 páxinas
21 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

William Stoner nace no seo dunha familia labre-
ga de Missouri. Envíano a estudar Agronomía á 
universidade, pero alí descobre a literatura, da 
que se namora e á que decide dedicar a súa 
vida como profesor. Co paso dos anos acumú-
lanse as decepcións deste antiheroe existen-
cial: o seu casamento afástao dos pais, a súa 
carreira estáncase, a muller e filla distáncianse 
del, e un novo amor ameaza con converterse 
nun escándalo.
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Ágota Kristóf

Ágota Kristóf naceu en 1935 en Csikvánd, Hun-
gría. En 1956, as súas inquedanzas políticas 
obrigárona a exiliarse a Suíza, onde traballou 
durante anos nunha fábrica de reloxos e apren-
deu a lingua coa que máis tarde emprendeu a 
súa carreira literaria: o francés. Deu os seus pri-
meiros pasos no mundo tanto da poesía coma 
do teatro, mais foron as súas obras narrativas 
as que elevaron o seu prestixio como escritora. 
Na súa primeira novela, O Gran Caderno (1987), 
Kristóf aborda de xeito conciso pero descarna-
do a perda da identidade ante os horrores da 
guerra, tema que continúa en A proba (1988) 
e en A terceira mentira (1992), obras que com-
pletan a triloxía coa que recibiu, entre outros, o 
premio austríaco de Literatura Europea. Escri-
biu ademais outras novelas destacadas, como 
Onte (1995) e A analfabeta (2004). Faleceu en 
Nauchatel (Suíza) en 2011.

O Gran Caderno

Tradución do francés  
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-84-3
166 páxinas
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

A guerra obriga dous irmáns xemelgos a 
deixar a súa cidade e a súa nai para vivir coa 
súa avoa. Acompañados da anciá, unha muller 
desapiadada, avara e de mal carácter, descu-
brirán a verdadeira crueldade dunha realidade 
arrasada pola guerra, a fame e a morte, exenta 
de esperanza. A fin de sobreviviren, os irmáns 
válense da súa intelixencia para reinventar a 
súa propia forma de ver o mundo e vivir baixo 
as súas regras.
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Vivian Gornick

Vivian Gornick (Nova York, 1935) é unha das au-
toras máis destacadas do feminismo estadou-
nidense. Iniciou a súa carreira no xornalismo, 
como redactora en diferentes medios de comu-
nicación, ata que se adentrou na literatura coa 
publicación en 1987 de Vencellos feroces, unha 
memoria sobre a súa relación coa nai. Dende 
entón, publicou varios libros de ensaio e impar-
tiu formación de escritura creativa.

Vencellos feroces

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-86-7
204 páxinas
20 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Non ficción. Memorias

Vivian Gornick pasea coa súa nai polas rúas de 
Manhattan mentres discuten e recordan o seu 
pasado familiar. Unha conversa continua entre 
dúas mulleres lúcidas: a autora, madura e ins-
truída, e a súa nai, xa anciá e deprimida pola 
súa temperá viuvez, sobre os temas máis co-
múns das súas vidas.
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Jane Austen

Jane Austen (Steventon,  1775 - Winchester, 
1817) é unha das novelistas máis lidas e con 
maior infuencia do século xix.  Procedente dunha 
ampla familia da pequena burguesía rural inglesa, 
Austen nunca chegou a casar, polo que un dos 
seus irmáns tivo que negociar a edición dos seus 
libros nunha época na que as mulleres non tiñan 
potestade para asinar contratos. O ton irónico e 
a dependencia que a muller tiña do matrimonio 
para asegurar a súa posición social e económi-
ca caracterizan as súas novelas máis famosas: 
Sentido e sensibilidade (1811), Orgullo e prexuízo 
(1813), Emma (1815) e Persuasión (1818).

Emma

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-89-8
400 páxinas
25 €
Rústica con lapelas
145 x 230 mm
Ficción clásica

Intelixente, rica e fermosa, Emma Woodhouse 
non precisa marido, pero resúltalle divertido facer 
de casamenteira para as súas amizades. Ata que 
a súa confidente Harriet Smith decide casar, e 
os seus enredos producen consecuencias ines-
peradas.
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Annie Ernaux

Annie Ernaux (Lillebonne, 1940) debutou na li-
teratura en 1974 con Les armoires vides, que se 
alimenta do mesmo episodio ca L’événement 
(2000). Cunha longa e prolífica carreira, a auto-
ra revela a agonía da experiencia de clase, des-
cribindo a vergoña, a humillación, os celos ou a 
incapacidade de ver quen se é, cun estilo sinxelo 
e limpo. En 2022 gañou o Premio Nobel de Lite-
ratura  “pola coraxe e a agudeza clínica coa que 
destapa as raíces, os alleamentos e as limita-
cións colectivas da memoria persoal”.

O acontecemento

Tradución do francés  
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-91-1
104 páxinas
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Non ficción

“Que a forma na que eu vivín esta experiencia 
do aborto –a clandestinidade– sexa cousa do 
pasado non me parece un motivo válido para 
que se siga ocultando. Sobre todo se unha lei 
xusta case sempre ofrece o paradoxo de obri-
gar as antigas vítimas a calar porque «todo iso 
xa se acabou», de modo que o mesmo silencio 
de antes tape o que pasou. Precisamente por-
que xa non pesa ningunha prohibición sobre o 
aborto podo afrontar, deixando de lado o senti-
do colectivo e as fórmulas necesariamente sim-
plificadas, impostas pola loita dos anos setenta 
–«violencia exercida contra as mulleres», etc.– 
en toda a súa realidade este acontecemento 
inesquecible.”
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Stefano Mancuso

Stefano Mancuso (Catanzaro, 1965) é un 
dos científicos de máis sona internacional.  
Profesor titular na Universidade de Floren-
cia, dirixe o Laboratorio Internacional de  
Neurobioloxía Vexetal e é membro fundador da 
International Society for Plant Signaling & Be-
havior. Ademais de centos de artigos científi-
cos en revistas internacionais de prestixio, ten 
publicados varios libros de divulgación sobre  
o mundo das plantas.

A incrible viaxe das plantas

Tradución do italiano  
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-17388-94-2
140 páxinas
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ensaio

O que sabemos das plantas é moi pouco e este 
pouco é erróneo. Estamos convencidos de que 
as plantas non son capaces de percibir o am-
biente que as rodea, cando a realidade é que 
son máis sensibles ca os animais. Estamos 
seguros de que o seu é un mundo silencioso, 
carente da capacidade de comunicarse, e en 
cambio as plantas son grandes comunicadoras. 
Estamos certos de que non manteñen ningún 
tipo de relación social, pero son organismos 
autenticamente sociais. Sobre todo, estamos 
segurísimos de que as plantas permanecen 
inmóbiles. Nisto somos inflexibles. As plantas 
non se moven. Basta con observalas. Non é 
precisamente esta a gran diferenza entre os or-
ganismos animais (é dicir, animados, dotados 
de movemento) e os vexetais?
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Thora Hjörleifsdottir

Thora Hjörleifsdottir (1986) ten un posgradua-
do en escritura creativa. A súa primeira nove-
la, Magma, converteuse rapidamente nun dos 
libros máis vendidos de Islandia e conseguiu 
notables críticas. Esta obra xerou debate entre 
persoas de todos os xéneros e considérase xa 
un libro de obrigada lectura. 
A autora tamén forma parte do grupo Impostor 
Poets e ten publicados libros de poesía e unha 
novela co colectivo.

Magma

Tradución do islandés  
de Elías Portela
ISBN 978-84-19795-00-7
148 páxinas
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Lilja namora dun rapaz intelixente e guapo que 
le a Derrida e cociña pratos vexetarianos. Mú-
dase ao seu pequeno apartamento, e confor-
me esta nova vida en común alimenta o seu 
desexo de compracer a súa parella, os abusos 
case imperceptibles del continúan aumentando 
sen que ela os detecte. Ela intenta desespera-
damente ser a amante perfecta e satisfacer as 
necesidades del. Pero para iso desdebuxa os 
seus límites e perde a consciencia de si mesma.
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Aki Shimazaki

Nada no Xapón en 1954, Aki Shimazaki vive no 
Canadá, onde dá clases de xaponés e escribe 
narrativa en francés, sempre con título nipón.
Entre 1999 e 2005 publicou unha pentaloxía, 
composta polos títulos Tsubaki, Hamaguri, Tsu-
bame, Wasurenagusa e Hotaru, aclamada pola 
crítica e premiada en varias ocasións.
No ano 2013 rematou a súa segunda penta-
loxía, e comezou outra, da que forman parte 
Azami, Hôzuki e mais Suisen, publicados en gale-
go por Rinoceronte.

Suisen

Tradución do francés  
de Sergio Gómez Blanco
ISBN 978-84-19795-03-8
130 páxinas
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Casado e pai de dous fillos, Gorô preside a em-
presa que fundou o seu avó e que conta con 
herdar. Compaxina o traballo e a familia cun-
ha axitada vida social, e mesmo mantén dúas 
amantes. E, aínda que se considera un home de 
éxito, sempre cre merecer máis.
Porén, algo se torce de repente nos seus plans 
de futuro, e terá que mirarse ao espello con 
franqueza.
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Kenneth Cook

Kenneth Cook (1929-1987) foi un xornalista, 
documentalista e novelista australiano, coñeci-
do polos seus relatos humorísticos, de notable 
éxito, que foron levados á pantalla en varias 
ocasións. Ademais, montou a primeira granxa 
de bolboretas do seu país e tamén cofundou 
un partido político oposto á guerra do Vietnam.
O seu recoñecemento como escritor che-
gou coa publicación da súa primeira no-
vela, Wake in Fright, en 1961. A este se-
guiríanlle uns vinte títulos de ficción  
e non ficción.

O coala asasino

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-19795-04-5
170 páxinas
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Crocodilos feroces, excéntricos mineiros do 
ópalo, coalas salvaxes, porcos furibundos, 
camelos rabudos e bebedores de cervexa in-
saciables forman parte da crueza do outback 
australiano descrita por Kenneth Cook.
Nesta selección de contos hilarantes, o autor 
recolle as súas propias experiencias, tan incri-
bles como reais, polas máis diversas paisaxes 
de Australia, dende o deserto á Gran Barreira 
de Coral.
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Shirley Jackson

Shirley Jackson (California, 1916 - Ver-
mont, 1965) comezou a súa carreira litera-
ria en 1948 coa publicación do seu relato 
«The Lottery» en The New Yorker, polo que 
a revista recibiu cartas de lectores irados.  
As súas novelas xogan co terror e o misterio, 
con títulos como The Road Through the Wall, 
Hangsaman, The Bird’s Nest, The Sundial e The 
Haunting of Hill House. Sempre vivimos no cas-
telo é a súa novela máis coñecida.

Sempre vivimos no castelo

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-19795-05-2
198 páxinas
20 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Na casa dos Blackwood, onde viven Merricat, 
a súa irmá Constance e o tío Julian, tratan de 
manter o seu modo de vida. Pero dende que 
Constance foi exculpada de asasinar o resto 
da familia, a xente non os deixa en paz. Can-
do chega o curmán Charles para facerse un 
oco entre eles, Merricat fará todo o posible por 
protexer o seu mundo.
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Kenneth Cook

Kenneth Cook (1929-1987) foi un xornalista, 
documentalista e novelista australiano, coñeci-
do polos seus relatos humorísticos, de notable 
éxito, que foron levados á pantalla en varias 
ocasións. Ademais, montou a primeira granxa 
de bolboretas do seu país e tamén cofundou 
un partido político oposto á guerra do Vietnam.
O seu recoñecemento como escritor che-
gou coa publicación da súa primeira no-
vela, Wake in Fright, en 1961. A este se-
guiríanlle uns vinte títulos de ficción  
e non ficción.

A vinganza do wombat

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-19795-06-9
170 páxinas
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

–Gustoume o teu libro –dixo, demostrando que 
me volvía trabucar–. Pero só contas paridas.
–Ah –dixen, de forma neutra. Estou afeito a 
que a xente dubide da veracidade das miñas 
historias, e xa non me ofende. 
–Pensei que se cadra quererías ver algo de ac-
ción de verdade. 
Nada máis lonxe do meu pensamento, pois 
aborrezo a acción. A miña preocupación é evi-
tala, non atopala, aínda que non o admita.
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Annette M. B. Meakin

Annette Meakin (Bristol, 1867 - Essex, 1959) 
tivo unha vida e unha formación cosmopolita. O 
seu pai traballaba nunha plantación de té na In-
dia e fundou un xornal en Tánxer, e ela formou-
se en Inglaterra e en Alemaña, onde estudou 
música. Foi autora de varios libros de viaxes, 
como A Ribbon of Iron, onde relatou a súa ex-
periencia e a da súa nai como as primeiras mu-
lleres inglesas que viaxaron ao Xapón en 1900, 
no ferrocarril transiberiano.

Galicia, a Suíza de España

Tradución do inglés  
de Alberto Álvarez Lugrís
ISBN 978-84-17388-95-9
488 páxinas
28,50 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Non ficción. Viaxes. Galicia

O 12 de xaneiro de 1907, Annette Meakin che-
ga ao porto da Coruña dende Southampton, 
coa idea de escribir sobre “o menos coñeci-
do dos reinos de España”. Os seus textos e 
imaxes ofrecen un  percorrido histórico, xeo-
gráfico e etnográfico, e publicáronse ao ano 
seguinte nun libro que hoxe en día serve de 
retrato do país que fomos.
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Alice Walker

Alice Walker (Eatonton, Georgia, Estados Uni-
dos, 1944) é unha escritora e activista, coñeci-
da polo seu perspicaz retrato da vida e cultura 
afroamericanas. Gañou o Premio Pulitzer e o 
National Book Award en 1983 pola súa novela A 
cor púrpura, levada ao cinema por Steven Spie-
lberg. Escribiu máis de trinta obras entre novela, 
poesía e ensaio, nas que reflicte a súa militan-
cia na defensa polos dereitos civís e a súa loita 
contra o racismo e o sexismo.

A cor púrpura

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-19795-07-6
282 páxinas
23 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Celie,  «pobre, negra e fea», vive no sur dos 
Estados Unidos, casada cun home violento a 
quen teme e odia. Namentres, a súa irmá Nettie 
vaise de misioneira a África. Coa esperanza de 
reencontrarse e para liberarse da dor, ambas 
manteñen durante trinta anos unha correspon-
dencia que non espera resposta: Celie escrí-
belle a Deus, e Nettie escríbelle a Celie unhas 
cartas que nunca recibe porque llas agacha o 
seu marido.
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Colección Nova 77

Nellie Bly

Elizabeth Jane Cochran (Pensilvania, 1864 - 
- Nova York, 1922), coñecida como Nellie Bly, 
foi unha xornalista estadounidense que saltou 
á fama pola súa fazaña de completar a volta o 
mundo en oito días menos ca Phileas Fogg, o 
personaxe da novela de Jules Verne. O seu es-
pírito aventureiro definiu o seu traballo xornalís-
tico: foi unha das primeiras correspondentes de 
guerra e pioneira no xornalismo de investiga-
ción; mesmo chegou a infiltrarse nun hospital 
psiquiátrico para escribir unha reportaxe.

A volta ao mundo en 72 días

Tradución do inglés  
de Enara Caride e Moisés Barcia
ISBN 978-84-19795-08-3
232 páxinas
21 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Non ficción. Viaxes. 

En 1888, a xornalista Nellie Bly propúxolle 
ao seu editor no New York World completar 
a volta ao mundo en 80 días para converter 
en realidade a fantasía de Jules Verne. Un ano 
despois comezaría a viaxe co obxectivo de 
finalizala en 75 xornadas. Cunha equipaxe o 
máis lixeira posible, a reporteira partiu nunha 
viaxe de máis de corenta mil quilómetros, na 
que mesmo se chegou a encontrar con Ver-
ne. Dos seus traslados en barco de vapor e 
ferrocarril deu conta grazas ás redes de cable 
submarinas e ao telégrafo, mentres o xornal 
organizaba unha aposta entre os lectores para 
tratar de acertar con exactitude a data e hora 
de regreso da viaxeira. 
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Arto Paasilinna

Delicioso suicidio en grupo

Tradución do finlandés  
de Tuula Ahola e Tomás G. Ahola
256 páxinas
ISBN 978-84-17388-96-6
21 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Onni Rellonen, un home de negocios golpeado 
pola vida, e o coronel Hermanni Kemppainen, 
oficial frustrado, atópanse nunha vella pallo-
ta, ambos co mesmo propósito de suicidarse. 
Tras o estraño encontro deciden levar a cabo 
un plan: xuntar todas as persoas do país que 
están pensando en suicidarse e pasar os seus 
últimos días no grupo axeitado.
Paasilinna trata a sombría cuestión do suicidio 
co seu inconfundible sentido do humor, para 
amosarnos que, malia todo, a vida sempre 
paga a pena.

Arto Paasilinna (Kittilä, Finlandia, 1942-2018) foi 
gardamontes, xornalista e poeta antes de con-
verterse en novelista de culto no seu país, onde 
cada novo libro seu (xa máis de trinta) se ven-
día por milleiros. A súa escrita, limpa e precisa, 
ten a capacidade de contar de forma cómica as 
historias máis tráxicas e desconcertantes, que 
ambienta sempre nunha natureza vista con res-
pecto e amor, e protagonizadas polos seus pro-
totipos de homes e mulleres finlandeses, algo 
anárquicos e individualistas. 
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Fuki-no-tô

Tradución do francés  
de Sergio Gómez Blanco
ISBN 978-84-19795-09-0
122 páxinas
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Atsuko marchou da cidade coa súa familia 
para dedicarse á agricultura biolóxica. O ne-
gocio prospera, e o seu marido Mitsuo anímaa 
a contratar unha axudante. Entre as candida-
tas ao posto preséntase Fukiko, unha antiga 
amiga do instituto que esperta en Atsuko sen-
sacións do pasado que cría esquecidas.
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Aki Shimazaki

Nada no Xapón en 1954, Aki Shimazaki vive no 
Canadá, onde dá clases de xaponés e escribe 
narrativa en francés, sempre con título nipón.
Entre 1999 e 2005 publicou unha pentaloxía, 
composta polos títulos Tsubaki, Hamaguri, Tsu-
bame, Wasurenagusa e Hotaru, aclamada pola 
crítica e premiada en varias ocasións.
No ano 2013 rematou a súa segunda penta-
loxía, e comezou outra, da que forman parte 
Azami, Hôzuki e mais Suisen, publicados en gale-
go por Rinoceronte.



Sigrid Nunez

Sigrid Nunez (Nova York, 1951) é unha recoñe-
cida autora estadounidense, con nove novelas 
publicadas e traducida a máis de trinta linguas. 
Colaborou en numerosos medios de comuni-
cación, como The New York Times, The Wall 
Street Journal, Paris Review ou Harper’s e im-
partiu clases nas universidades de Princeton, 
Columbia e Boston. Entre a súa produción des-
taca A Feather on the Breath of God, The Last 
of Her Kind, Salvation City, What Are You Going 
Through e O amigo, coa que gañou o National 
Book Award.

O amigo

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
ISBN 978-84-19795-11-3
204 páxinas
20 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

Cando unha escritora perde inesperadamente 
un amigo de toda a vida, decide facerse cargo 
do seu can. A súa propia batalla contra o loito 
intensifícase co sufrimento mudo do can, un 
gran danés arlequín, e coa ameaza do desafiu-
zamento, xa que está prohibido ter animais no 
seu pequeno apartamento.
Illada do resto do mundo, comeza a obsesio-
narse co coidado da mascota, o cal lle serve 
de escusa para reflexionar sobre a vida, a mor-
te, o amor, o sexo, os animais, a escritura e a 
sociedade actual.
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Maimai

Tradución do francés  
de Sergio Gómez Blanco
ISBN 978-84-19795-14-4
142 páxinas
17 €
Rústica con lapelas
135 x 215 mm
Ficción moderna e contemporánea

A repentina morte de Mitsuko colle a todo o 
mundo por sorpresa, incluídos os clientes da 
súa libraría. A xente que vén darlle o pésame 
ao seu fillo Tarô esperta nel un novo interese 
polos detalles da súa historia familiar e os se-
gredos que a súa nai levou á tumba. Ao mes-
mo tempo, reencóntrase cun antigo amor, que 
continúa vivo, e deciden casar, pese a quen 
pese.
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Aki Shimazaki

Nada no Xapón en 1954, Aki Shimazaki vive no 
Canadá, onde dá clases de xaponés e escribe 
narrativa en francés, sempre con título nipón.
Entre 1999 e 2005 publicou unha pentaloxía, 
composta polos títulos Tsubaki, Hamaguri, Tsu-
bame, Wasurenagusa e Hotaru, aclamada pola 
crítica e premiada en varias ocasións.
No ano 2013 rematou a súa segunda penta-
loxía, e comezou outra, da que forman parte 
Azami, Hôzuki, Suisen, Fuki-no-tô e mais Maimai, 
publicados en galego por Rinoceronte.



Giovanni Boccaccio
Decamerón

Tradución do italiano medieval e 
notas de Moisés Barcia
750 páxinas
ISBN 978-84-935375-0-0
25,50 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Ficción clásica

“Desde Landolfo Rúffolo, o audaz amalfitano, 
até Martellino, o bufón de Treviso, as aventu-
ras de Andreúccio de Perugia que vai comprar 
cabalos a Nápoles, Ferondo, a quen un abade 
convence de que morreu e resucitou, o conto 
da inxenua Alibec, o pai e o marido celoso que 
dan de comer, xa á sua filla, xa á súa esposa, 
o corazón do amante, a alegre historia do can-
to dos reiseñores, a historia de Nastagio degli 
Onesti —que poden ver pintada por Botticelli 
no [Museo do] Prado de Madrid—, o cociñeiro 
Chichibio que dá convencido ó seu amo de que 
as grúas soamente teñen un zanco; frei Cebola, 
que promete amosarlles ós de Certaldo unha 
pluma do arcanxo san Gabriel, e tantos aman-
tes e raros e carnais amores, Calandrino coa 
súa pedra da invisibilidade…”
Do prólogo de Álvaro Cunqueiro
Giovanni Boccaccio (Italia, 1313-1375), fillo dun 
mercader e banqueiro florentino, foi enviado a 
Nápoles, onde, ante a súa ineptitude para os 
negocios, adquiriu unha sólida formación lite-
raria e ficou impresionado polo ambiente refi-
nado e voluptuoso da corte dos Anjou. É neste 
contexto de intrigas cortesás no que se situaría 
posteriormente a súa obra mestra, o Decame-
rón. Tras escribir tres obras relevantes, vese 
obrigado a volver a Florencia a causa da quebra 
do banco dos Bardi. As penurias económicas 
non o afastaron do seu labor literario, senón 
que o achegaron ao ambiente picaresco dos 
mercaderes. 
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Anónimo
Saga dos Groenlandeses.  
Saga de Erik O Roxo

Tradución do islandés, introdución  
e notas de Elías Portela
94 páxinas
ISBN 978-84-92866-02-1
14 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Ficción clásica

As sagas nórdicas, a gran contribución de Islan-
dia á literatura europea, viñeron ó mundo cando 
morría o primeiro milenio nun lugar inhóspito do 
Atlántico norte onde non había pedra idónea 
para construír, nin madeira dabondo para tallar, 
nin metais para moldear, polo que a expresión 
artística dos primeiros poboadores se fundou 
en algo que xa levaban consigo: a palabra. Nas 
longas noites de inverno, ó abeiro do lume, as 
sagas permaneceron na tradición oral dos is-
landeses durante varias xeracións de homes.
A Saga dos Groenlandeses e a Saga de Erik o 
Roxo ocupan un lugar destacado dentro das 
sagas, xa que narran o descubrimento e inten-
to de colonización de América polos escandi-
navos arredor do ano 1000. Trátase, pois, do 
primeiro documento sobre un encontro entre 
nativos americanos e europeos. Leifr o Afortu-
nado, fillo de Erik o Roxo, foi o pioneiro que se 
asentou nelas, dándolles nome. A vida do seu 
pai, pola súa banda, está ligada ós primeiros 
anos da Groenlandia histórica, pois Erik o Roxo 
foi o seu primeiro explorador e colono; el deulle 
nome e levou embarcacións cheas de islande-
ses para que construísen alí o seu fogar.
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Anónimo
Novelino

Tradución do italiano medieval  
e notas de Moisés Barcia
114 páxinas
ISBN 978-84-936101-6-6
14 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Ficción clásica

Estamos ante unha das primeiras obras en 
prosa elaboradas nun vulgar italiano, concre-
tamente florentino, escrita a finais do século 
XIII, presumiblemente entre 1281 e 1300. Do 
seu autor ou autores nada sabemos que non 
sexa o deducido a través da propia obra, é di-
cir, unha posible filiación burguesa e unha pre-
sumible orixe florentina.
Con esta obra inaugúrase na literatura italia-
na un novo xénero narrativo, o conto profano, 
unha narración breve, modelada segundo o 
ideal retórico da brevitas, e que parte dun mo-
delo xa preexistente como era o do exemplum, 
pero desvinculado da súa compoñente morali-
zante, e cun obxectivo principalmente lúdico, 
aínda que tamén é importante a compoñente 
didáctica cunha orientación utilitarista.
A súa laica exaltación do enxeño humano e do 
valor da intelixencia, o seu humor e o seu prag-
matismo proporcionan unha lectura irónica e 
divertida.
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Anónimo
Beowulf

Tradución do anglosaxón e 
introdución de Jorge L. Bueno Alonso
166 páxinas
ISBN 978-84-92866-17-5
18 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Ficción clásica

Cae a noite sobre Heorot, a corte de Hrothgar, 
rei dos daneses. Na casa de altos tellados, cada 
vez que os nobres daneses se reúnen para be-
ber cervexa e soa música, aparece o monstro 
Grendel e devora moitos guerreiros. Estes ata-
ques prolónganse durante anos, ata que o rela-
to dos feitos chega a oídos de Beowulf, un he-
roe que pon proa cara á corte do rei con catorce 
homes. Tras un duro combate, Beowulf vence ó 
monstro, quen foxe ferido de morte. A alegría 
volve á corte do rei, pero só por unhas poucas 
horas, xa que á noite seguinte Beowulf deberá 
enfrontarse á nai de Grendel, que aparece se-
denta de vinganza. 
Beowulf é o máis antigo dos poemas épicos 
ingleses. Aparece nun manuscrito que data do 
século XI, pero polos feitos que narra parece 
que foi composto arredor do século VI, no pe-
ríodo coñecido como o das invasións bárbaras. 
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Luciano de Samósata
Relatos verídicos

Tradución do grego e notas  
de Xurxo Pereira e Xosé Abilleira
98 páxinas
ISBN 978-84-92866-15-1
16 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Ficción clásica

Relatos verídicos ocupa un lugar destacado 
dentro da extensa obra de Luciano de Samó-
sata. A obra ten un marcado carácter paródi-
co, pois a intención do autor é entreter o lector 
mofándose dos autores de relatos prodixiosos 
e lendarios da tradición literaria grega e latina. 
Neste divertimento novelesco, narrado en pri-
meira persoa, o barco no que navega Luciano 
chega á Lúa tras ser arrastrado por unha tem-
pestade e viaxar polo aire durante sete días. Alí 
o autor válese da súa fecunda imaxinación para 
narrar as súas aventuras entre os selenitas. A 
obra tivo unha grande influencia posterior, so-
bre todo a partir do século XVIII, pois está na 
cerna da Historia cómica dunha viaxe á lúa de 
Cyrano de Bergerac ou As Viaxes de Gulliver de 
Jonathan Swift.
Luciano de Samósata naceu arredor do ano 
120 da nosa era na cidade comercial de Samó-
sata, á beira do río Éufrates. Viviu nunha época 
dourada do Imperio romano, tanto no que res-
pecta á paz e prosperidade comercial, como no 
eido da cultura. Luciano foi contemporáneo do 
emperador Marco Aurelio e do novelista latino 
Apuleio; viaxou moito por Asia Menor, Palestina 
e a Galia, e coñecía Atenas e Roma. Conserva-
mos unhas 80 obras súas, case todas de breve 
extensión, variada temática e diversos xéneros 
(sátiras, diálogos, novelas curtas, discursos…). 
É un dos autores máis enxeñosos e agudos do 
seu tempo.
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Anónimo
Sir Gawain e o cabaleiro verde

Tradución do inglés medio e 
introdución de Jorge L. Bueno Alonso
160 páxinas
ISBN 978-84-92866-57-1
16 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Ficción clásica

Sir Gawain, cabaleiro da Táboa Redonda, acep-
ta o reto do Cabaleiro Verde, que desafía a cal-
quera a batelo a cambio de entregarlle o seu 
machado para que cumpra con el a súa vonta-
de. Así comeza un dos mellores e máis coñeci-
dos relatos artúricos, que data de finais do sé-
culo XIV, e que recolle o tema da decapitación, 
central na mitoloxía celta, así como elementos 
do seu tempo, como a peste negra. 
De autor descoñecido, Sir Gawain e o cabaleiro 
verde é un dos poemas medievais máis desta-
cados da literatura en lingua inglesa, ata o pun-
to de fascinar ao propio J.R.R. Tolkien, quen se 
encargou de editar o manuscrito. 
Esta edición vai precedida dunha introdución a 
cargo do tradutor, Jorge L. Bueno, na que se 
explican as peculiaridades desta obra. 
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Joseph Boruwlaski
Memorias do famoso anano 
Joseph Boruwlaski

Tradución do francés  
de Rodrigo Vizcaíno
92 páxinas
ISBN 978-84-92866-63-2
14 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

Nestas memorias o autor narra o seu periplo por 
varias das máis importantes cortes europeas do 
século XVIII: Polonia, Austria-Hungría, Baviera, 
Alemaña, Holanda, Francia e Gran Bretaña, 
onde dá concertos, participa en banquetes e 
reunións e causa unha gran sensación, nun pri-
meiro momento pola súa condición de anano e, 
unha vez que era coñecido e tratado, acababa 
gañando os favores da nobreza pola súa inteli-
xencia, calidades, educación e bo trato. 
Porén, como afirma o mesmo Joujou, nestas 
memorias non só procura narrar as súas estan-
cias nas cortes e pór de manifesto o seu agra-
decemento por todas as persoas que se intere-
saron pola súa sorte, senón que tamén intenta 
describir os seus máis profundos pensamentos 
e sentimentos, compartir os seus praceres máis 
doces e os seus peores infortunios e inten-
tar xustificar as súas accións coma un simple 
home que escapa á condición de anano.
Joseph Boruwlaski (1739–1837) naceu nunha 
nobre familia polaca sumida na pobreza e, den-
de moi novo, foi protexido por diversas persoas 
acomodadas que se foron encargando da súa 
educación. A súa condición de anano marcou a 
súa vida e foi grazas a ela que percorreu as di-
versas cortes europeas do século XVIII e coñe-
ceu varios dos máis importantes persoeiros da 
súa época, converténdose el mesmo en case 
unha celebridade. 
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Anónimo
Historia do nobre Ponto,  
que foi rei de Galiza e de Bretaña

Tradución do francés 
de Henrique Harguindey
190 páxinas
ISBN 978-84-92866-73-1
16 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Ficción clásica

Historia do nobre Ponto, que foi rei de Galiza 
e de Bretaña conta a historia de Ponto, fillo do 
rei de Galiza, tras a toma da Coruña polos mu-
sulmáns e a morte do rei Tiber. Un grupo de ra-
paces galegos son salvados e embarcados nun 
navío que naufraga nas costas de Bretaña; alá 
son acollidos polo rei e criados por nobres bre-
tóns. Sidonia, a filla do rei, e Ponto namóranse, 
mais diversas desventuras  poñen en perigo a 
súa felicidade. Finalmente, Ponto reconquistará 
o seu país e casará con Sidonia, sendo rei de 
Bretaña e de Galiza, ao tempo que o seu cur-
mán Polido se ha converter en rei de Inglaterra.
Trátase dun relato en prosa que bebe na literatu-
ra cabaleiresca e na materia de Bretaña. A obra 
sitúa a lector nunha Galiza coñecida na Europa 
medieval, por mor dos intercambios comerciais 
coa Bretaña e da peregrinaxe a Compostela. 
Aínda que a finais do século xiv Galiza xa non 
era un país independente, o autor escolle como 
protagonista ao fillo do rei de Galiza porque na 
derradeira metade do século xiv o país estaba 
no primeiro plano de actualidade europea e ti-
ñan lugar negociacións a alto nivel sobre o título 
de rei de Galiza. 
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Ovidio
Arte de amar. Remedios do amor

Tradución do latín   
de Lucía Gómez Fariña
176 páxinas
ISBN 978-84-92866-74-8
16 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

Arte de amar e Remedios do amor son dúas 
obras didácticas clásicas, de enorme éxito den-
de a súa publicación e mesmo na Idade Media, 
nas que Ovidio ofrece a toda a sociedade as 
súas ensinanzas no tocante ao amor e ao sexo.
Nos dous primeiros libros da Arte de amar di-
ríxese aos homes, mais no terceiro ensínalles 
ás mulleres as mesmas artes de sedución. Por 
outra banda, os Remedios do amor resérvanse 
a aconsellar sobre como esquecer un amor en-
fermizo.
Con estas dúas obras queda cuberto o tema 
amoroso, dende os tenros comezos até os 
máis dolorosos desenlaces, e dende o punto de 
vista tanto das mulleres coma dos homes. Po-
rén, compoñer poemas deste tipo na Roma de 
Augusto tiña un prezo, e hai quen sinala que a 
causa de que Ovidio fose desterrado foi a publi-
cación do primeiro libro, considerado polos am-
bientes máis conservadores do imperio como 
unha especie de guía para cometer adulterios.
Publio Ovidio Nasón (Sulmona, actual Italia, 43 
a.C. – Tomis, actual Constanza, 17 d.C.) foi un 
poeta latino. Educado nas artes da política, es-
tudou en Roma e completou a súa formación en 
diversas cidades do mundo grego, pero aban-
donou a política para dedicarse por completo á 
poesía, tras herdar a facenda do seu pai.
Tivo numerosas amantes e casou tres veces 
(con dous divorcios), experiencias que lle servi-
rían para escribir boa parte da súa obra, como 
Arte de amar. Esta é unha das súas obras máis 
coñecidas, xunto con As metamorfoses, nas 
que recolle relatos mitolóxicos do mundo grego 
adaptados á cultura latina da época.
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Hierocles e Philagrios
Philogelos (O amante da risa)

Tradución do grego antigo 
de Óscar Soto e Margarita Seara
88 páxinas
ISBN 978-84-92866-79-3
14 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

A obra Philogelos (O amante da risa) é a com-
pilación de chistes máis antiga aínda conser-
vada. A obra, que consta de 265 chistes, está 
ordenada tematicamente, e moitos serían per-
fectamente aplicábeis a situacións contempo-
ráneas. Son contos curtos, dotados dun grande 
enxeño, e cuxa tradución estará adaptada ao 
humor máis actual. Sorprenderá ao lectorado a 
cantidade de contos que aínda se contan hoxe 
en día e que aparecen vertidos nesta compila-
ción que os recolleu da tradición oral hai máis 
de quince séculos.
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Nicolas Chamfort
Produtos da civilización 
perfeccionada

Tradución do francés   
de Raúl Gómez Pato
210 páxinas
ISBN 978-84-92866-81-6
18 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

Esta obra de finais do século XVIII é a máis cé-
lebre de Nicolas Cham-fort, que nos ofrece aquí 
unha visión desapaixonada e lúcida da Revo-
lución Francesa e da época que lle tocou vivir. 
Este agudo, brillante, e por veces, cínico, enci-
clopedista non deixou de criticar os excesos da 
Revolución, malia ser partidario dela, e opúxose 
ferventemente ao Terror, polo que foi encarce-
rado. Un conxunto de máximas, sentenzas e 
anécdotas sobre multitude de temas, que aínda 
hoxe seguen vixentes. 
Nicolas Chamfort (Clermont-Ferrand, 1740-Pa-
rís, 1794) iniciou a súa carreira literaria na poe-
sía e na comedia, representando algunhas das 
súas obras en varios países europeos, e formou 
parte da Academia Francesa a partir de 1781. 
En 1788 emprende a súa carreira política alián-
dose á causa revolucionaria. Debido á deriva 
violenta da Revolución, renega do seu pasado, 
da literatura e dos amigos, e abandona as súas 
posesións coa intención de conseguir unha es-
pecie de ascetismo social. Morre en 1794 debi-
do ás infeccións producidas polas lesións que 
el mesmo se inflixira tentando suicidarse.
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Anónimo
Cantar de Valtario

Tradución do latín  
de Maite Jiménez Pérez
100 páxinas
ISBN 978-84-92866-83-0
14 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

O Cantar de Valtario é unha das máis grandes 
obras da literatura latina medieval. Conta as fa-
zañas de Valtario de Aquitania, heroe godo do 
reino de Tolosa. O máis importante desta obra 
non é a historia épica que relata, senón o am-
biente e o ton máxico no que está envolta.
A partir da materia heroica xermánica, entre os 
séculos ix e x e nalgún mosteiro do imperio ca-
rolinxio,  componse o Waltharius, un breve poe-
ma épico en latín de 1456 elegantes hexáme-
tros que fan resoar outra vez a Eneida de Virxilio 
para narrar a aventura de Valtario de Aquitania.
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Luciano de Samósata
Diálogos de mortos. 
Diálogos mariños

Tradución do grego antigo	    
de Teresa Amado
152 páxinas
ISBN 978-84-92866-84-7
15 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

Os Diálogos de mortos trasládannos ao Hades, 
onde comparten espazo personaxes históricos, 
heroes mitolóxicos e xentes descoñecidas que 
responden á caracterización de tipos: avarentos, 
parasitos ou cazafortunas. Alí todos poden cons-
tatar a incuestionable realidade de que a morte 
iguala a todos, pois no mundo do máis alá as di-
ferenzas que marca a fortuna, a posición social, 
ou as calidades persoais desaparecen e tan só 
quedan caveiras e ósos pelados, evidencia da 
inutilidade dos traballos pasados en vida. Pero 
os máis dos humanos non son conscientes disto 
e pretenden reproducir os seus esquemas vitais 
na existencia post mortem. Cando as divindades 
infernais os instrúen nas leis que funcionan alí, 
xorde un sentimento de perplexidade e ás veces 
unha rebeldía que dura pouco, e os mortos, ou-
trora privilexiados, comezan a súa dura adapta-
ción a unha nova realidade igualadora sen nin-
gunha das prebendas anteriores. 
Luciano de Samósata naceu arredor do ano 120 
da nosa era na cidade comercial de Samósata, á 
beira do río Éufrates. Viviu nunha época dourada 
do Imperio romano, tanto no que respecta á paz e 
prosperidade comercial, como no eido da cultura. 
Luciano foi contemporáneo do emperador Marco 
Aurelio e do novelista latino Apuleio; viaxou moito 
por Asia Menor, Palestina e a Galia, e coñecía Ate-
nas e Roma. Conservamos unhas 80 obras súas, 
case todas de breve extensión, variada temática 
e diversos xéneros (sátiras, diálogos, novelas cur-
tas, discursos…). É un dos autores máis enxeño-
sos e agudos do seu tempo.
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Anónimo
Cantar de Ruodlieb

Tradución do latín  
de Maite Jiménez Pérez
150 páxinas
ISBN 978-84-92866-87-8
15 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

O Cantar de Ruodlieb é un poema épico en latín 
escrito no último terzo do século XI en territorio 
alemán. Esta obra pecha o ciclo da épica latina 
carolinxia, da que o Cantar de Valtario foi unha 
testemuña excelsa.
Distanciado claramente da épica latina me-
dieval, o poema inaugura o riquísimo ciclo de 
narracións épicas en francés pertencentes ás 
materias de Bretaña e de Francia, e á épica 
xermánica tamén en lingua vernácula do Cantar 
dos Nibelungos ou do Parzival. Por estas ra-
zóns foi cualificado en moitas ocasións como a 
primeira novela cortés da literatura occidental e 
o cabaleiro protagonista coma o primeiro heroe 
cortés.
Ruodlieb é unha amálgama de elementos de 
xéneros diversos e tradicións diferentes: epo-
pea, espello de cabaleiros, lenda, conto po-
pular, fábula, poema didáctico, saga, e moito 
máis. É indubidable que o autor do Ruodlieb 
quería contar unha historia diferente,  compo-
ñer algo moderno e que sobre todo gozaba co 
oficio de escribir.

100

Colección Vétera 14



Teofrasto
Caracteres

Tradución do grego antigo  
de Iria Pedreira Sanjurjo
90 páxinas
ISBN 978-84-92866-90-8
14 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

Datada do século iv a.C., Caracteres consiste 
nun breve, vigoroso e mordaz bosquexo dos 
tipos morais, que contén unha invalorable des-
crición da vida do seu tempo. En definitiva, é 
o primeiro intento escrito dunha sistemática de 
caracteres tipo, unha obra mordaz e aguda, a 
través da que as distintas tipoloxías morais dos 
caracteres individuais de cada persoa pode 
identificarse sen ningún atranco. 
Unha obra clásica, pero totalmente actual e 
viva, que resultará amena para o lectorado ga-
lego. A concisión dos seus trinta capítulos, o 
humor que impregna cada un deles e a viveza 
das descricións de Teofrasto para cada unha 
das formas de comportamento que analiza na 
súa obra, producen un gran deleite nun lector 
actual que pode aproximarse a esta obra mes-
mo sen moitos coñecementos históricos, litera-
rios ou filolóxicos.
Teofrasto é o nome polo que se coñece a Tírta-
mo en Éreso, nado na illa de Lesbos entre o 372 
e o 370 a.C. e falecido entre o 288 e o 286 a.C.
Criouse no seo dunha familia relativamente 
acomodada. Iso permitiu que recibise unha es-
merada educación. A súa estreita relación con 
Aristóteles lévao a converterse nun dos seus 
máis brillantes discípulos e no seu sucesor á 
fronte do Liceo. Foi o propio Aristóteles quen 
lle deu o sobrenome de Teofrasto (que signifi-
ca “o que fala coma os deuses”) como recoñe-
cemento aos seus excepcionais dotes para a 
elocuencia, cualificados polo autor da Poética 
de “divinos”. Teofrasto escribiu –segundo va-
rias fontes– máis de douscentos títulos sobre 
as máis diversas cuestións. 
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Visnusarman
Pañcatantra

Tradución do sánscrito  
de José Virgilio García Trabazo
276 páxinas
ISBN 978-84-92866-92-2
21 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

O Pañcatantra é unha das obras de maior éxi-
to na historia literaria da India, tanto dentro do 
propio subcontinente como no resto do mundo. 
Os relatos individuais que se asocian aos “Cin-
co discursos de sabedoría práctica” chegaron 
a converterse en parte do folclore indio común 
transmitido oralmente xeración tras xeración.
Trátase dunha das principais fontes da fabulísti-
ca, tanto europea como hispánica –é a orixe do 
famoso Calila e Dimna traducido dende o árabe 
ao castelán antigo no século xiii–, e constitúe 
asemade unha senlleira mostra do uso das fá-
bulas de animais para a transmisión da sabedo-
ría política e mundana da India clásica, cunha 
salientable influencia no pensamento e a políti-
ca occidentais dende a Idade Media.
Esta tradución é a primeira no ámbito ibéri-
co que ten como base a edición de Edgerton 
(1924), o primeiro autor que foi quen de presen-
tar unha reconstrución plausible do Pañcatan-
tra orixinal, e tamén a primeira obra tradución 
directa do sánscrito ao galego dunha obra li-
teraria.
No Preludio do Pañcatantra identifícase como 
o seu autor a Viṣṇuśarman, un brahmana oc-
toxenario que acepta o desafío de ensinar os 
principios do bo goberno aos tres fillos paiolos 
de Amaraśakti, o rei de Mahilāropya, a cidade 
onde teñen lugar moitas das escenas do Pañ-
catantra. Debido á ausencia de probas externas 
e independentes con respecto a Viṣṇuśarman, 
resulta imposible dicir se el foi o autor histórico 
do Pañcatantra ou se el mesmo é unha inven-
ción literaria, ou quizais un pseudónimo.
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Jakemés
O castelán de Coucy 
e a dama de Fayel

Tradución do francés  
de Raúl Gómez Pato
182 páxinas
ISBN 978-84-92866-94-6
16 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

O castelán de Coucy e a dama de Fayel é  unha 
novela medieval francesa, escrita en picardo, 
unha das linguas pertencentes ao grupo de lin-
guas d’oïl, ao finalizar o século xiii ou a come-
zos do xiv por un poeta que escondeu o seu 
nome nuns versos acrósticos ao final do poema 
(Jakemés).
Trátase dun texto narrativo que tivo un enorme 
prestixio na literatura medieval posterior, posto 
que recolle e amplifica unha das lendas que máis 
éxito tiveron na Idade Media, cun tráxico final, na 
que a dama come o corazón do seu amante, o 
que converte a esta parella na máis turbadora 
e infortunada da literatura europea. Este motivo 
aparece recollido nunha serie de autores ao longo 
de toda a tradición europea, como Dante, Boc-
caccio, Sade, Walter Scott ou mesmo Stendhal.
O seu autor fai do amor o obxecto central da 
composición e o principio estético da súa obra, 
dentro dun estilo sobrio e fluído, claro e harmo-
nioso. Esta harmonía entre poesía e vida permite 
que a súa obra sexa recollida no ámbito da  lenda 
e colocada, xa no século xiii, xunto as obras máis 
coñecidas da literatura provenzal. 
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Elias Lönnrot
Kalevala

Tradución do finlandés de Tuula 
Ahola e Tomás González Ahola
430 páxinas
ISBN 978-84-92866-97-7
24 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

O Kalevala é a “epopea nacional finlandesa” 
compilada por Elias Lönnrot, marcada coma un 
fito da literatura finesa e como un dos grandes 
traballos en verso da literatura universal. A pri-
meira edición do Kalevala publicouse en 1835, 
tras viaxar o seu compilador por todo o país 
recollendo pezas folclóricas finlandesas entre 
1828 e 1834. Cando se publicou esta obra, Fin-
landia era un gran ducado autónomo, pero ata 
1809 fora parte do Reino Sueco. Deste xeito, 
o Kalevala converteuse nun símbolo da cultura, 
lingua e do pasado de Finlandia e contribuíu a 
construír a identidade do país.
A lenda, o mito e a evocación poética enlázanse 
perfectamente no Kalevala, erixindo un mundo 
habitado por heroes de carne e óso, que osci-
lan entre o humano, o divino e o esperpéntico. 
Por iso os actos dos personaxes do Kalevala 
están ateigados de extravagancias e deslices 
humanos.
En Finlandia, mesmo existe un Día Kalevala, 
que se celebra o 28 de febreiro, dende 1865, na 
Universidade de Helsinki, e dende 1978 reco-
ñécese como un festivo nacional, para render 
tributo a esta obra cume da mitoloxía e do fol-
clore do país.
A tradución ao galego da obra Kalevala é unha 
iniciativa ambiciosa pero necesaria para conec-
tar a nosa cultura coa do Norte de Europa, xa 
que ata agora non existía ningunha edición no 
noso idioma.
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Caritón de Afrodisias
Historia de Calírroe

Tradución do grego antigo  
de Ana Gloria Rodríguez Alonso
190 páxinas
ISBN 978-84-17388-02-7
16 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

Historia de Calírroe pódese considerar a pri-
meira novela de Occidente que conservamos 
íntegra. Aínda que a súa data de composición 
ten sido obxecto de controversia, hai unani-
midade en considerala o primeiro exemplo de 
obra completa conservada do último dos xéne-
ros literarios xurdido en Grecia e que pervive, 
mutatis mutandis, nos nosos días.
É por iso que a súa tradución ó galego viría 
completar o repertorio de obras inaugurais dos 
distintos xéneros literarios occidentais.
Os achádegos papiráceos amosan que na súa 
época debeu ter ampla difusión, aínda que pos-
teriormente caeu no esquecemento á sombra 
doutras novelas máis barrocas e refinadas que 
resultaban máis do gusto dos bizantinos.
A súa temática baseada no enredo amoroso 
mesturado coas peripecias aventureiras que 
levan os seus protagonistas a viaxes e perigos 
extremos ata acadar un final feliz, segue a ter 
éxito garantizado no contexto actual. Este ca-
rácter popular non merma a súa calidade litera-
ria, recoñecida pola crítica actual, sendo espe-
cialmente salientable a súa elaborada estrutura 
e o seu estilo vivo, ás veces preto do cinema-
tográfico, en apariencia sinxelo, o que fai que a 
súa lectura resulte grata para un lector de hoxe 
en día.
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Walahfrid de Reichenau
Hortulus (Herbario medicinal do 
Mosteiro de Reichenau) 

Tradución do latín  
de Xosé Manuel Vélez Latorre
118 páxinas
ISBN 978-84-17388-05-8
14 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

Trátase da primeira tradución da obra Hortulus 
en ámbitos ibéricos. O interese desta obra radi-
ca na pervivencia da sabedoría popular sobre 
as virtudes das plantas medicinais na cultura 
e literatura popular; aquí preséntase a plasma-
ción culta desa sabedoría, pasada pola peneira 
da cultura grecolatina antiga que pervivía nas 
bibliotecas e ‘scriptoria’ monásticos medievais. 
Escrito como un poema didáctico en versos 
hexámetros, o Hortulus procura instruír o lector 
e deleitalo cunha descrición da natureza viva, 
visual e chea de cor.
Esta edición inclúe unha ampla introdución, no-
tas e un epílogo con información complemen-
taria para cada planta, así como ilustracións 
tomadas de antigos manuais de botánica. Nel 
tentouse conxuga un carácter ameno cun mí-
nimo rigor científico, e incluíronse aspectos da 
cultura popular e costumes relacionados co uso 
culinario ou relixioso. 
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Ovidio
Cartas das Heroínas

Tradución do latín  
de Mª Margarita Fernández Gómez
240 páxinas
ISBN 978-84-17388-07-2
19 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

Cartas das Heroínas de Ovidio, traducida do la-
tín ao galego por primeira vez, consiste nunha 
colección epistolar en verso. En total, son 21 
cartas de amor escritas e dirixidas aos seus 
amados polos personaxes femininos da mito-
loxía e a literatura. nas que se abordan o olvido, 
a distancia, o abandono ou a perda. 
As Cartas das Heroínas constitúen unha obra 
peculiar dentro da produción do vate. Preceden 
inmediatamente a triloxía Amores, Remedia 
amoris e Medicamina faciei femineae (Afeites 
para o rostro da muller), e retoman a súa esen-
cia nas Tristia (Tristes) e nas Epistulae ex Ponto 
(Pónticas). Esta obra presenta dúas característi-
cas que poderiamos emparellar coas devanditas 
obras: o protagonismo da mitoloxía e a súplica 
polo regreso.
Publio Ovidio Nasón (Sulmona, actual Italia, 43 
a.C. – Tomis, actual Constanza, 17 d.C.) foi un 
poeta latino. Educado nas artes da política, es-
tudou en Roma e completou a súa formación en 
diversas cidades do mundo grego, pero aban-
donou a política para dedicarse por completo á 
poesía, tras herdar a facenda do seu pai.
Tivo numerosas amantes e casou tres veces 
(con dous divorcios), experiencias que lle servi-
rían para escribir boa parte da súa obra, como 
Arte de amar, publicada nun volume coa obra 
Remedios do amor na nosa Colección Vétera. 
Esta é unha das súas obras máis coñecidas, 
xunto con As metamorfoses.
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Yunus Emre
Diván (Antoloxía)

Tradución do turco  
de Suleyman Matos Bugallo
210 páxinas
ISBN 978-84-17388-09-6
18 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

Os poemas de Yunus Emre, inicialmente redac-
tados para seren cantados, están considerados 
como unha das primeiras mostras de literatura 
en lingua turca en Anatolia. A súa proximida-
de ao turco falado polas clases populares e o 
seu carácter espiritual, ligado ao sufismo islá-
mico tan arraigado na heterodoxia das xentes 
de Anatolia, fixo estes poemas enormemente 
populares xa na súa época. Mesmo hoxe en 
día son considerados como un trazo de iden-
tidade de pobo turco e estudados amplamente 
por moitos eruditos. É mostra da importancia 
que se lle outorga neste país o feito de que o 
goberno turco fundara en 2007 o Yunus Emre 
Enstitüsü para promocionar a lingua e a cultura 
turca de maneira semellante ó labor realizada 
polo Instituto Cervantes e o Goethe Institut.
Yunus Emre foi un poeta turco que viviu en 
Anatolia entre os séculos XIII e XIV. Os seus 
poemas, inicialmente redactados para seren 
cantados, están considerados como unha das 
primeiras mostras de literatura en lingua turca 
en Anatolia. A súa proximidade ao turco falado 
polas clases populares e o seu carácter espiri-
tual, ligado ao sufismo islámico tan arraigado 
na heterodoxia das xentes de Anatolia, fixo es-
tes poemas enormemente populares xa na súa 
época. Mesmo hoxe en día son considerados 
como un trazo de identidade de pobo turco e 
estudados amplamente por moitos eruditos. É 
mostra da importancia que se lle outorga neste 
país o feito de que o goberno turco fundara en 
2007 o Yunus Emre Enstitüsü para promocionar 
a lingua e a cultura turca de maneira semellan-
te ó labor realizada polo Instituto Cervantes e o 
Goethe Institut.
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Vyāsa
Bhagavad Gītā

Tradución do sánscrito, introdución  
e notas de Iván Sende
132 páxinas
ISBN 978-84-17388-10-2 
15 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

A Bhagavad Gītā (A cantiga do señor) forma par-
te do sexto libro da Mahābhārata, que é unha 
das narracións épicas indias por excelencia. 
A Bhagavad Gītā fala do doloroso debate inter-
no que sofre o arqueiro Arjuna, quen, enfron-
tado ante idea de ter que loitar a morte contra 
os seus familiares, non é quen de decidirse a 
cumprir coa súa obriga, e vese superado pola 
dúbida e a depresión. Nesta delicada situación, 
o seu amigo e conselleiro ínstao a que cumpra 
co seu deber e se dispoña a loitar, pois o papel 
de Arjuna é crucial nesta guerra. 
Nos últimos dous séculos e a raíz da súa pos-
ta en coñecemento en Occidente, Bhagavad 
Gita ten reclamado a atención de todo tipo de 
lectores. Foi libro de referencia para Mahatma 
Gandhi e foi gabado por persoas como Aldous 
Huxley, Henry David Thoreau, J. Robert Op-
penheimer, ou Carl Jung.
A autoría da Mahābhārata foi tradicionalmente 
atribuída a Vyāsa, que en sánscrito significa ‘o 
recompilador’ ou ‘o editor’.
Malia non existir acordo ao respecto, a maioría 
dos estudos sobre a datación da Bhagavad es-
timan que foi redactada ao redor dos séculos 
V e II a. C. 
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Margaret Cavendish
O Mundo Resplandecente

Tradución do inglés, introdución e 
notas de María Fe González
166 páxinas
ISBN 978-84-17388-16-4
16 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

O Mundo Resplandecente é unha descrición 
dun reino utópico e satírico situado noutro 
mundo, ao que se pode chegar a través do Polo 
Norte. Unha muller entra nese outro mundo e 
convértese na emperatriz dunha sociedade 
composta por varias especies de animais fa-
lantes e organiza a invasión do seu mundo de 
orixe.
O Mundo Resplandecente, amais dunha ficción 
ben interesante no puramente novelesco, reflic-
te moitas cuestións de índole social, política e 
de identidade que explican a atención crecen-
te prestada a esta obra nas últimas décadas. 
Así, á reveladora lectura feminista que adoitou 
proxectarse sobre a obra ata os anos noventa 
do pasado século, sumáronse nos últimos lus-
tros interpretacións en clave política, sociolóxi-
ca, histórica, filosófica ou científica que certifi-
can o valor desta obra na escrita do xvii inglés 
e xustifican a súa consideración de clásico da 
historia da literatura europea do seu tempo.
Margaret Cavendish foi unha das máis impor-
tantes escritoras en lingua inglesa do século 
XVII. Autora dunha copiosa produción que in-
clúe poesía, ensaios científicos, políticos, filo-
sóficos, cartas, utopías, relatos curtos, obras 
de teatro e mesmo a biografía do seu marido 
e a súa autobiografía, hoxe é coñecida, sobre 
todo, pola publicación de O Mundo Resplande-
cente (1666), que pasa por ser a primeira utopía 
escrita en inglés por unha muller.

110

Colección Vétera 24



Pico della Mirandola et al.
Discurso sobre a dignidade do 
home (e outros textos…)

Tradución do latín, introdución  
e notas de Fernando Domènech
126 páxinas
ISBN 978-84-17388-19-5 
15 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

O tema da dignidade do home, entendido como 
ser excepcional dotado de libre albedrío, é tan 
antigo como a Xénese. Na presente edición 
acompañan o universalmente coñecido Dis-
curso sobre a dignidade do home de Pico della 
Mirandola unha selección de tres capítulos da 
Teoloxía Platónica de Marsilio Ficino, preceden-
te claro da concepción piquiana da dignidade 
humana, e a deliciosa Fábula sobre o home de 
Joan Lluís Vives, que dalgún xeito dialoga con 
Pico e reflicte ideas de Ficino. 
Desta maneira non só se dá a ocasión de apre-
ciarmos os diversos enfoques intelectuais de 
tres grandes autores do Renacemento, senón 
tamén tres xéneros literarios distintos: a brillan-
te oratoria de Pico, o ensaio filosófico de Ficino 
e a fábula de inspiración grecolatina de Vives.
Pico della Mirandola (Mirandola, 1463 – Floren-
cia, 1494) foi un humanista e filósofo italiano. 
Entre 1478 e 1485 formouse nas máis impor-
tantes universidades, estudando árabe, hebreo 
e a Cábala, e imbuíndose dos filósofos gregos, 
sobre todo de Platón.
Convencido de que certo número de verdades 
son comúns a todas as correntes de pensa-
mento e mesmo a todas as relixións, as súas 
teorías foron duramente combatidas pola xe-
rarquía eclesiástica. Finalmente consegue o 
perdón do Papa no ano 1493, grazas ao novo 
pontífice, Alexandre VI, mais este morre un ano 
despois, con 31 anos, por envelenamento por 
arsénico.
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Andrea Alciato
Libro de emblemas

Tradución do latín, introdución e 
notas de Raúl Gómez Pato
194 páxinas
ISBN 978-84-17388-22-5
16 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

O Libro de Emblemas é unha obra fundamental 
para comprender a mentalidade do Renace-
mento e do Barroco, pois ofrece a clave de lec-
tura de numerosas obras artísiticas e literarias 
destes períodos. No século xvi, influenciados 
polo legado pseudoexipcio, da tradición sim-
bólica da Idade Media e da propia da mitoloxía 
clásica perfilouse unha nova linguaxe, a emble-
mática, ao que lle deu forma e contido o xurista 
e humanista Alciato. Destes emblemas fixéron-
se máis de 150 edicións, e foi tal o interese dos 
lectores e lectoras por este novo xénero literario 
que se publicaron máis de catro mil obras de 
emblemas desde o século xvi ao xvii. 
Estes emblemas están constituídos por un lema 
ou título, unha ilustración, e un epigrama que 
servía de glosa, comentario ou explicación do 
propio lema e da imaxe. Os emblemas respon-
dían a unha dobre tentativa; un fin didáctico, 
propio da estética do Renacemento e xeral-
mente aplicado á poesía, pero moi claro nos 
emblemas; e o desexo de combinar varias artes 
nunha expresión complexa. 
Andrea Alciato foi un moralista, xurista e escri-
tor humanista italiano, nado en Milán en 1492. 
Malia ser un escritor prolífico de textos relacio-
nados co estudo das leis, é recoñecido e valo-
rado sobre todo pola publicación dos seus em-
blemas, que foron difundidos en numerosísimas 
edicións. 
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Séneca
Consolación a Marcia. 
Consolación a Helvia

Tradución do latín, introdución e 
notas de María Isabel Santos Davila
140 páxinas
ISBN 978-84-17388-24-9
15 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

A Consolación a Marcia tenta confortar unha 
matrona romana coetánea de Tiberio, que per-
deu o seu fillo Metilio tres anos atrás. A data-
ción máis estendida entre os estudosos é antes 
do ano 41, pero podería fixarse entre o 37 e ese 
ano. O que si é seguro é que Séneca xa tiña 
sona de filósofo capacitado para consolar. 
A Consolación a Helvia está composta para 
conforto da súa nai Helvia no transo do propio 
desterro motivado pola acusación de adulterio. 
Na obra non se menciona a causa do castigo. 
Os remedios contra a desolación propostos por 
Séneca nas Consolacións son tres: o gozo do 
espírito contemplando a natureza do propio lu-
gar do exilio como unha das máximas aspira-
cións e libre de toda preocupación ou xa tras 
a morte; a saudade polo ser querido pode ser 
substituída pola atención aos outros familiares 
e o recordo das vivencias compartidas co fillo 
perdido, e os estudos como medio de cultivar 
a intelixencia nos preceptos da sabedoría, un 
xeito tamén de exercitar a razón: o gran baluar-
te estoico. 
Lucio Anneo Séneca (ca. 4 a.C.-65 d.C.) naceu 
no seo da familia dos Annaei, pertencente a 
unha clase social entre a burguesía e os patri-
cios, os chamados equites, na cidade hispano-
rromana de Corduba. Filósofo, político, orador 
e escritor, destacou polas súas obras de carác-
ter moralista, como máximo representante do 
estoicismo.
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Ignacy Krasicki
As aventuras de Mikołaj 
Doświadczyński 

Tradución do polaco, introdución  
e notas de Lúa García Sánchez
186 páxinas
ISBN 978-84-17388-26-3
16 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

As aventuras de Mikołaj Doświadczyński é con-
siderada a primeira novela polaca. O protago-
nista desta novela de aprendizaxe e de viaxes, 
Mikołaj, un nobre polaco, narra a súa vida en 
primeira persoa cunha clara intención didáctica. 
Entre estas aventuras destaca a súa estadía en 
Nipu, unha illa ficticia na que Ignacy Krasicki si-
túa unha utopía política que emprega como con-
trapunto para satirizar a sociedade europea da 
época. O protagonista remóntase á súa infancia 
e censura a educación que recibiu, contaminada 
por demasiadas supersticións, cuxas pegadas 
percibe aínda na idade adulta e contra o que ten 
que loitar como home ilustrado. Ao longo dos 
tres libros nos que se divide a novela, Mikołaj 
aprende a comportarse como un bo cidadán.
Ignacy Krasicki (1735-1801), nado en Dubiecko, 
no sueste de Polonia, concretamente na rexión 
de Galicja, é o autor polaco más recoñecido da 
Ilustración. Estudou teoloxía durante dous anos 
en Roma e ordenouse sacerdote e, despois, foi 
bispo de Warmia e arcebispo de Gniezno. Kra-
sicki aproveitou a súa posición social e a súa 
proximidade ás esferas de poder para consoli-
dar as ideas ilustradas en Polonia. Krasicki co-
mezou a publicar, tardiamente, cun poema heroi-
co, Myszeida (1775), o cal contiña unha canción 
patriótica que foi durante moitos anos o himno 
nacional de Polonia. Nas obras de Krasicki evi-
dénciase unha clara preferencia pola sátira. Os 
ilustrados polacos atoparon na sátira e no estilo 
agudo o medio ideal para suscitar a polémica.
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Abraham a Sancta Clara
O marabilloso soño  
dun gran niño de necios

Tradución do alemán, introdución e 
notas de Rosa Marta Gómez Pato
84 páxinas
ISBN 978-84-17388-30-0
14 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

O marabilloso soño dun gran niño de necios 
apareceu en Salzburgo no ano 1703 e pertence 
a unha literatura moi antiga de carácter didác-
tico-satírico, denominada Narrenliteratur ou “li-
teratura da necidade”. Abraham é, sen dúbida, 
mensaxeiro dunha longa  e sólida tradición e o 
derradeiro representante significativo da retóri-
ca de púlpito con carácter humorístico-satírico. 
N’O marabilloso soño dun gran niño de necios 
Abraham exerce a función dun crítico para des-
enmascarar as necidades dun namorado, dun 
paduán, dun avaro, dun borracho ou dun vago, 
entre outros. O autor ofrece un catálogo de ne-
cios, dos seus vicios e erros, e invita o lector 
a sacar as súas propias conclusións. Con esta 
edición, o galego convértese na primeira lingua 
románica que recolle a obra dun dos escritores 
máis importantes do barroco.
Abraham a Sancta Clara (1644-1709), frade 
agostiño descalzo, foi un extraordinario predi-
cador e escritor que engaiolou oíntes e lectores 
a través das súas historias críticas e divertidas, 
adobiadas de fábulas e anécdotas. En moitas 
delas destaca o humor e as referencias intertex-
tuais que parten da lectura de numerosos tex-
tos clásicos sagrados e pagáns. A súa elocuen-
cia converteuse nun importante instrumento 
de propaganda, principalmente durante a Gran 
Peste de Viena en 1679 e a ocupación turca de 
Viena en 1683. Os investigadores ven neste fra-
de un dos fundadores da lingua alemá escrita.

115

Colección Vétera 29



Cyrano de Bergerac
Os Estados e Imperios da Lúa

Tradución do francés, introdución e 
notas de Henrique Harguindey
128 páxinas
ISBN 978-84-17388-32-4
15 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

Os Estados e Imperios da Lúa é considerada 
como a primeira obra do xénero literario de 
ciencia ficción, xunto con Os Estados e Impe-
rios do Sol, do mesmo autor.  Nesta obra relá-
tanse varias formas de chegar á Lúa, habitada 
por seres humanos de doce pés que andan a 
catro patas e miran cara abaixo. 
A obra está inzada de disertacións sobre o uni-
verso, a materia, os sentidos e a ética, a través 
das cales Cyrano de Bergerac fustriga os vicios 
da súa época e toma partido polas concep-
cións máis avanzadas da ciencia e da filosofía. 
A obra permaneceu censurada pola Igrexa du-
rante dous séculos.
Non coñecemos a data exacta de composición 
de Os Estados e Imperios da Lúa. Parece que 
en vida de Cyrano xa tiña circulado antes de 
1650 unha versión manuscrita, mais os textos 
orixinais desapareceron e non foi senón postu-
mamente, en 1657, cando se publica a primeira 
edición, censurada e retocada, que será a que 
impere durante séculos. 
Cyrano de Bergerac (1619-1655) é ben coñeci-
do como protagonista da obra teatral Cyrano, 
de Jean Rostand, moi popularizada tamén no 
cine. Menos coñecido do gran público como 
personaxe (retratado só parcialmente na devan-
dita peza) que como autor e persoa real, a súa 
obra (de combate filosófico-científico e prece-
dente da ciencia-ficción) é largamente publica-
da no mundo enteiro dende hai séculos.
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Apicio
De re coquinaria  
(Antiga cociña romana)

Tradución do latín, introdución e 
notas de Olga Serrano Santos 
186 páxinas
ISBN 978-84-17388-34-8
16 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

A alimentación dun pobo é unha das claves de 
acceso para reconstruír a súa historia. Cando 
Roma entrou en contacto con Asia Menor e 
descubriu o refinamento das cortes gregas de 
Oriente, novos produtos pasaron a formar parte 
da dieta cotiá dos cidadáns romanos. A partir 
deste momento, a preparación das comidas, 
segundo Tito Livio, volveuse longa e cara, e os 
servizos dos cociñeiros, traballo ata entón rea-
lizado polos escravos, comezaron a cotizarse 
moi caros e tívose este oficio como unha arte.
Neste contexto sitúase De re coquinaria, trata-
do que constitúe o corpus da gastronomía me-
diterránea antiga. Recolle receitas ancestrais 
romanas, gregas, etruscas, cartaxinesas, sirias, 
persas e do Exipto dos faraóns, que degustaron 
os patricios de época imperial, as elites que go-
zaron dunha vida acomodada preto dos centros 
administrativos. Trátase dunha colección de 
fórmulas moi variadas, elaboradas cos ingre-
dientes e condimentos propios duns cociñeiros 
que preparan algo extraordinario. 
Marcus Gavius Apicius, gastrónomo romano e 
amante do luxo, viviu no século I da nosa era, du-
rante o reinado de Tiberio. Aparentemente, Gavius 
Apicius debía o seu cognomen ao Apicio anterior, 
que viviu ao redor do ano 90 a. C., cuxo nome 
de familia puido ser, se isto é certo, Apicius, sig-
nificando ‘gastrónomo’, como resultado da fama 
deste antigo amante do pracer da boa mesa. A 
súa fortuna permitiulle dedicarse á súa afección: 
o refinamento gastronómico. Á súa vida, acorde 
co luxo e desenfreo do momento que lle tocou 
vivir, así como á súa violenta morte, ao suicidarse 
tomando unha copa de veleno, débense as duras 
críticas que recibiu dos seus contemporáneos pa-
tricios, Séneca e Marcial, de espírito máis frugal, e 
posteriormente dos Padres da Igrexa
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Hesíodo
Teogonía. Traballos e días.  
Escudo

Tradución do grego antigo,  
introdución e notas de Teresa Amado 
122 páxinas
ISBN 978-84-17388-36-2
15 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

As obras de Hesíodo Tegonía, Traballos e días e 
Escudo son, xunto coa Ilíada e a Odisea de Ho-
mero, os alicerces da literatura occidental. Nelas 
están os referentes culturais, as imaxes e os re-
cursos poéticos que constitúen o fondo inesgo-
table ao que acoden os creadores literarios unha 
e outra vez para dar forma ás súas creacións, 
conxugando tradición e innovación. 
A pegada destas obras tradicionais está moi 
presente  na poesía galega, desde Pondal a Va-
amonde, desde Crecente Vega a Aquilino Iglesia 
Alvariño,  ou desde Noriega a Claudio Rodríguez 
Fer. Por outra banda, a Teogonía é a primeira or-
ganización ‘racional’ do caótico mundo da tradi-
ción mitolóxica clásica, mentres que en Traballos 
e días aparecen por primeira vez moitas das ideas 
que sustentan as sociedades modernas: o valor 
da persoa como ser individual, o recoñecemento 
do traballo, os valores imprescindibles nos que 
educar o ser humano, etc.
Hesíodo foi un poeta da Antiga Grecia que viviu 
arredor do s. vii a. C. Considerado contempo-
ráneo e mesmo rival de Homero, exerceu unha 
grande influencia na cultura europea. Pouco se 
sabe da súa vida, alén das desavinzas co seu ir-
mán por mor da herdanza, segundo se deduce da 
súa obra Traballos e días.
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Anónimo
O duque Ernesto

Tradución do alemán, introdución e 
notas de Almudena Otero Villena
118 páxinas
ISBN 978-84-17388-37-9
15 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

Herzog Ernst, ou O duque Ernesto foi, como 
nos indica o número de manuscritos que con-
servamos del, un dos libros máis populares de 
toda a Idade Media alemá; supón, neste senso, 
un bo exemplo da literatura de entretemento da 
época, co seu gusto polas aventuras e os mun-
dos exóticos.
O libro, escrito orixinariamente en verso, relá-
tanos a historia do duque Ernesto de Baviera, 
orfo de pai dende cativo, cuxa nai, Adelaida, é 
cortexada polo emperador Otón e casa final-
mente con el. O seu padrasto amósalle en prin-
cipio unha gran simpatía, tratándoo coma o seu 
propio fillo. Mais outro nobre emparentado con 
Otón, envexoso da posición de Ernesto, come-
za a intrigar, provocando que a boa relación se 
rompa e que o emperador acabe acusando a 
Ernesto de traizón. Tras loitar durante un tempo 
contra o emperador, Ernesto non ten máis reme-
dio que abandonar o país e unirse ás cruzadas 
acompañado dun fato de homes fieis. Mais unha 
tormenta desvíaos do seu primeiro obxectivo, e 
Ernesto emprende unha viaxe a Oriente na que 
visita estraños países e vive numerosas aventu-
ras. Tras obter sona e honor en Oriente, regresa 
a Alemaña, onde o emperador acaba aceptando 
a súa inocencia e admitíndoo na corte.
Nalgún intre os críticos clasificaron o Herzog 
Ernst dentro da denominada Spielmannsepik ou 
“épica de xograres”, pois considerábase que 
fora obra de xograres errantes; un produto da 
oralidade que se puxo finalmente por escrito. 
Esta hipótese, se callar reforzada polo feito de 
non coñecermos o autor, está arestora desbo-
tada: tanto a linguaxe como a estrutura do libro 
son demasiado complexas para que fose así.
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Anónimo
Cancioneiros dos goliardos

Tradución do latín, introdución e 
notas de Maite Jiménez Pérez
294 páxinas
ISBN 978-84-17388-39-3 
21 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

Na Europa dos séculos xi e xii un grupo de mag-
níficos poetas cantaron cancións en latín que 
chegaron ata nós compiladas en coleccións. De 
moitas destas destas pezas consérvase a músi-
ca, e a maioría delas son de autor anónimo, al-
gunhas están copiadas en códices fermosamente 
iluminados, mentres outras se agochan entre os 
pergameos dedicados a outros mesteres non 
tan poéticos. A meirande sona téñena merecida-
mente os Carmina Burana, cancións do mostei-
ro bávaro de Beuren, recreadas polo compositor 
Carl Orff en 1935 na cantata escénica do mesmo 
nome. Non obstante, os Carmina Burana non son 
o único froito desta vigorosa lírica latina medieval. 
Por fortuna, nas abadías e mosteiros europeos 
os estudosos atoparon outras antoloxías de can-
cións que dende o século xix se clasificaron coa 
denominación de cantos goliardos. Este é o caso 
dos tres cancioneiros de poemas e cancións dos 
poetas goliardos que traducimos aquí.
Entre as coleccións máis valiosas de poesía lírica 
latina goliárdica están os Carmina Cantabrigien-
sia (Cancioneiro de Cambridge), cuxa compo-
sición adoita situarse a finais do século xi, polo 
que son ata o de agora o testemuño máis antigo.
A exquisita colección chamada Carmina Arun-
deliana (Cancioneiro de Arundel), realizada en 
pleno século xii, contén na súa meirande parte 
poemas amorosos que poderían deberse ao 
afamado poeta Pedro de Blois, aínda que a súa 
autoría non está demostrada.
Entre todos os cancioneiros dos goliardos teñen 
voz propia os Carmina Rivipullensia (Cancioneiro 
de Ripoll), vinte cancións de amor de altísima ca-
lidade poética, que son a única mostra de lírica 
latina medieval na Península Ibérica, e que son 
case contemporáneas dos Carmina Arundeliana.
O noso traballo reproduce do xeito máis fiel po-
síbel a estrutura formal dos poemas.
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Heródoto
Historias (Libros I e II)

Tradución do grego, introdución e 
notas de Raúl Gómez Pato
268 páxinas
ISBN 978-84-17388-45-4
21 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos. Historia

As Historias de Heródoto constitúen a primeira 
organización intencionadamente racional e con 
ánimo de perdurar no tempo dunha obra histó-
rica, para evitar que as grandes fazañas huma-
nas queden relegadas ao esquecemento. Ofrece 
unha explicación dos feitos lonxe da interpreta-
ción a través dos mitos. O núcleo da súa obra 
está fixado no ser humano e non nas divindades 
da cultura clásica. Para construír o relato, Heró-
doto espreme o relato e ofrece discursos enfron-
tados para que o lector saiba das dúas opinións 
sobre un mesmo feito. A través da anécdota e 
do amor polo detalle fiados con acontecementos 
máis importantes, ofrece unha visión de conxun-
to da historia dos pobos e dos costumes e per-
mite ao lectorado vivir no século vi ou v a. n. e.
Heródoto arredor do 485 a. n. e. nunha colo-
nia doria da franxa costeira meridional de Asia 
Menor, Halicarnaso, emprazada fronte á illa de 
Cos.
A obra de Heródoto, os nove libros das Histo-
rias, son, xunto coa obra de Tucídides e Xeno-
fonte, os piares da historia occidental e forman 
parte do canon máis sobranceiro da literatura 
universal. Nelas están os referentes culturais, a 
historia e os recursos literarios narrativos que 
constitúen o fondo inesgotable ao que acoden 
os creadores literarios e os propios historiado-
res unha e outra vez para dar forma ás súas 
creacións.
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Cyrano de Bergerac
Os Estados e Imperios do Sol

Tradución do francés, introdución e 
notas de Henrique Harguindey
154 páxinas
ISBN 978-84-17388-46-1
15 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

Os Estados e Imperios da Lúa –xunto con Os 
Estados e Imperios do Sol– conforman a longa 
viaxe de Cyrano polo Outro Mundo. Na segunda 
parte, a descrición do autor tradúcese nun texto 
fortemente simbólico no seu percorrido polas 
terras iluminadas e máis opacas do Sol.
Considerada como unha das primeiras 
obras do xénero literario de ciencia ficción, 
é fundamentalmente unha obra de crítica 
ideolóxica inzada de disertacións sobre o 
universo, a materia, os sentidos e a ética, a 
través das que Cyrano fustriga os vicios da súa 
época e toma partido polas concepcións máis 
avanzadas da ciencia e da filosofía.
Publicados postumamente en 1657 e 1662, os 
textos das viaxes permaneceron censurados 
durante máis de dous séculos.
Enxeñoso, poético e imaxinativo, a ironía 
do autor é constante e mordaz, sementada 
entre magníficas descricións con ingredientes 
alquímicos e requintadas alegorías nunha 
escrita plenamente barroca.
Cyrano de Bergerac forma parte, no século 
xvii, dese movemento libertino que prefigura a 
potente maré do xviii, da filosofía das Luces, a 
ampla vaga que traerá os principios do Laicismo 
e da Revolución.
Cyrano de Bergerac (1619-1655) é ben 
coñecido como protagonista da obra teatral 
de Jean Rostand popularizada polo cinema. 
Menos coñecido do gran público como persoa 
real (retratada só parcialmente na devandita 
peza), a súa obra vén sendo publicada no 
mundo enteiro dende hai séculos.
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Anónimo
Adiviñas medievais  
do Libro de Exeter

Tradución do inglés antigo, introdución  
e notas de Jorge L. Bueno Alonso
166 páxinas
ISBN 978-84-17388-50-8
16 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

As adiviñas anglosaxonas contidas no Libro 
de Exeter son enigmas a modo de poemas 
relativamente breves que convidan a identificar 
un obxecto, un fenómeno natural, un animal 
ou un proceso que se describe dun modo 
misterioso, enigmático e xeralmente lúdico. Os 
enigmas anglosaxóns insérense sen ningunha 
dúbida na gran tradición da adiviña presente 
na práctica totalidade das culturas do planeta 
ao longo da Historia e que evidentemente 
segue atraendo ao ser humano. As metáforas, 
os símiles, os quebracabezas, as historias 
de detectives, todo iso ten a intención de 
representar as cousas dun modo distinto ao 
que en verdade son. Desde o enigma da esfinxe 
de Tebas ata os enigmas de Simposio, Adelmo 
ou San Isidoro, pasando polas adiviñas infantís 
ou os textos exipcios, hindús ou do Corán, da 
Biblia, ou da mitoloxía grega, sempre tivemos 
textos ou inscricións onde se ocultou a natureza 
dos conceptos para expornos un reto que nos 
leve a unha solución, a varias ou a ningunha.
Na literatura anglosaxona os enigmas son 
parte indispensable dos recursos estilísticos 
da poesía do inglés antigo, pois unha das súas 
figuras retóricas máis utilizadas -os “kenningar”- 
non eran senón metáforas a modo de adiviñas 
en miniatura. 
A pesar de estar contidas nun códice que data 
do século x é moi evidente que a composición 
das adiviñas tivo lugar moito antes, dende o 
século viii, como algúns críticos sinalan. Pola 
súa condición de poemas breves de carácter 
lúdico, a súa transmisión oral tivo que ser 
frecuente e gozar de certa popularidade. Este 
feito de seren populares pode ser un dos 
motivos de que se engadise a unha miscelánea 
moi conectada coa cultura monacal. 
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Xenofonte e Pseudo-Xenofonte
Constitución dos Lacedemonios. 
Constitución dos Atenienses

Tradución do grego antigo, introdución e 
notas de José Francisco Calaza Fernández
68 páxinas
ISBN 978-84-17388-53-9
12 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

O século v a.n.e. é unha época de grande 
intensidade tanto a nivel político como cultural. 
É neste tempo cando empeza a xurdir a reflexión 
arredor do sistema político da democracia.
As dúas obras que se presentan neste volume 
están compostas neste  contexto histórico que 
constitúe a orixe no estudo do pensamento 
político grego. Os acontecementos históricos 
nos que se verán envoltas as distintas cidades-
-estado serán decisivos na historia de Grecia e 
terán grandes repercusións na posterior cultura 
occidental. Xenofonte considera que a Guerra 
do Peloponeso e os distintos  acontecementos 
da segunda metade do século v serán a orixe 
de todos os males dese tempo.
Na Constitución dos Lacedemonios, Xenofonte 
representa os ideais oligárquicos de Esparta 
á vista das consecuencias da Guerra do 
Peloponeso. O modelo que el propón baséase 
nas reformas instituídas por Licurgo.
Na Constitución dos Atenienses, o autor analiza 
desde un punto de vista moi crítico o réxime 
da democracia partindo das bases do poder 
do estado ateniense que se configura durante 
a Pentecontencia, período que abrangue 
desde a derrota dos persas na Segunda Guerra 
Médica no 480 a.n.e. até o inicio da Guerra 
do Peloponeso, no 433 a.n.e. Presenta este 
modelo de goberno como un réxime eficaz 
pero corrupto ao mesmo tempo. O obxectivo 
do autor é chegar ao concepto de eunomía ou 
goberno dos mellores.
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Tito Lucrecio Caro
Sobre a natureza das cousas

Tradución do latín, introdución e notas  
de Lucía Gómez Fariña
264 páxinas
ISBN 978-84-17388-55-3
21 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos
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De rerum natura é un poema didáctico, datado 
no século I a.C. Ao longo dos seis libros que 
o compoñen, Lucrecio reflexiona sobre a orixe 
do universo, poñendo en xogo a teoría atomista 
de Demócrito e a filosofía de Epicuro. En última 
instancia, o autor pretende liberar o ser humano 
dos medos impostos pola tradición e do temor 
á morte, nun universo exento de deuses que, 
de existiren, non se interesan en absoluto polo 
mundo dos homes. 
A obra de Lucrecio representa un punto de in-
flexión no pensamento romano, xa que pon de 
manifesto unha visión revolucionaria do mundo 
e do ser humano. 
Tito Lucrecio Caro naceu o ano 96 ou 94 a.n.e. 
e morreu arredor do 50, tal e como se despren-
de do breve testemuño achegado por Xerome 
no seu Chronicon. Este autor refire que Lucre-
cio se quitou a vida aos 44 anos, despois de 
sucumbir á loucura a causa dun filtro de amor; 
nos momentos intermitentes de lucidez tería 
conseguido escribir De rerum natura. Parece 
claro que esta alusión á posíbel tolemia de Lu-
crecio serve para encaixar a súa visión do amor 
contida no libro IV e tamén para desacreditar 
aqueles aspectos da súa doutrina que resulta-
ban máis conflitivos. 



Eurípides
Ión. Ciclope

Tradución do grego antigo, introdución  
e notas de Iria Pedreira Sanjurjo
132 páxinas
ISBN 978-84-17388-57-7
15 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos. Teatro
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Ión e Ciclope son dúas das obras dramáticas 
máis curiosas, peculiares e orixinais de Eurípi-
des. Ión (413/412 a.C.), quizais a súa traxedia 
máis descoñecida, trata un mito completamen-
te novo, sen parangón en ningunha obra ante-
rior e probablemente orixinal do seu autor. No 
plano argumental e formal marca un punto de 
inflexión ao guiar o novo camiño do xénero cara 
ás formas cómicas, melodramáticas e nove-
lescas máis próximas á modernidade, cun ton 
máis distendido e relaxado, afastado da gravi-
dade, solemnidade e exacerbado dramatismo 
doutras traxedias.
No tocante a Ciclope (ca. 408 a.C.), o seu valor 
literario e arqueolóxico fican fóra de toda dúbi-
da, posto que estamos ante o único drama satí-
rico que nos chegou integramente conservado. 
Ademais de tratarse da única mostra do seu 
xénero, o atractivo e interese desta obra ven-
se acrecentados polo singular tratamento dun 
mito tan popular como é o da estadía de Ulises 
na illa do Ciclope, un dos episodios centrais e 
máis coñecidos da Odisea homérica.
Eurípides (s. v a. C.) é o último dos tres grandes 
autores tráxicos gregos. Se ben no seu momen-
to non gozou do recoñecemento unánime que 
saborearon en vida os seus célebres predece-
sores na traxedia, Esquilo e Sófocles, Eurípides 
si foi distinguido a posteriori como un dos auto-
res máis revolucionarios e interesantes do seu 
xénero e do conxunto da literatura grega antiga. 
É, ademais, un dos autores do canon literario 
grego máis influentes, traducidos e comenta-
dos na literatura occidental posterior, logrando 
que as súas pezas tráxicas baseadas no mito 
se secularizasen e pasasen polas máis diversas 
lecturas e interpretacións, enriquecendo a súa 
achega ás letras universais. 



Horacio
Sátiras

Tradución do latín, introdución  
e notas de Mª Margarita Fernández Gómez
136 páxinas
ISBN 978-84-17388-64-5
15 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos
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Podemos definir a sátira latina como un xénero 
literario especificamente romano que, servíndo-
se de influencias diversas, e perseguindo unha fi-
nalidade netamente moralizadora, acode a unha 
conxunción de formantes nun rexistro irónico, 
gracioso e picante para explicar a intencionali-
dade argumental detallada. No caso de Horacio, 
a exposición de vicios e defectos da sociedade 
ten como finalidade a súa corrección.
A tradución ofrécese en prosa, aínda que se-
guindo a secuenciación dos versos orixinais, e 
cada sátira vai precedida dun pequeno resumo 
elaborado pola propia tradutora.
Quinto Horacio Flaco naceu o ano 65 a.n.e. 
en Venusia, hoxe Venosa, no sur de Italia. As 
expectativas profesionais de Horacio non eran 
excesivamente promisorias, xa que naceu no 
seo dunha familia campesiña de modesto pa-
sar. Porén, o pai empeñouse en que o fillo fose 
estudar á Urbe, decisión que determinou a folla 
de ruta existencial do rapaz. Imitando os mozos 
que en Roma adquirían unha educación sólida, 
ao facer os vinte anos Horacio viaxou a Grecia, 
onde se instalou coa intención de aprender a 
lingua, os costumes e as disciplinas académi-
cas propias da nación que inspirou o desenvol-
vemento definitivo da cultura romana.
Provisto dunha rica bagaxe intelectual, o mozo 
retornou a Roma. Os recursos económicos de 
que dispuña permitíronlle a dedicación exclusi-
va á súa gran paixón: a poesía. Nos seus textos 
revisten singular importancia as correntes filo-
sóficas estoicas e epicúreas dentro do pensa-
mento horaciano. Asemade, o vate inclúe den-
tro das súas creacións reflexións estritamente 
persoais, o cal supón unha innovación dende a 
perspectiva do contido. 



François Rabelais
Gargantúa e Pantagruel

Tradución do francés, introdución  
e notas de Henrique Harguindey Banet
356 páxinas
ISBN 978-84-17388-66-9
23 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

Colección Vétera 42

128

Con Pantagruel, Rabelais presenta unha orixinali-
dade total: a fusión de xéneros populares (contos, 
refráns, chufas de estudantes, parodias relixiosas, 
etc.), a sátira sen piedade dos inimigos do ideal 
humanista (teólogos sorbonistas, xuristas obso-
letos, beatóns cínicos ou frades corruptos), as 
pinceladas do real na amálgama da fantasía (xa 
sexan personaxes, tabernas, monumentos, luga-
res ou itinerarios), o entusiasmo ante as expectati-
vas dun mundo novo e próspero, irmandado pola 
tolerancia e o saber, fan deste traballo primeirizo 
unha obra mestra. E sobre todo é orixinal grazas 
á linguaxe, ricaz pola súa diversidade de rexistros, 
a súa creación verbal, os seus xogos de palabras, 
rimas e sons e as súas equívocas ambigüidades.
Seguindo o mesmo esquema de novela de caba-
laría, Gargantúa non presenta o zigzag narrativo 
do seu predecesor. Os episodios organízanse 
en linearidade arredor do único protagonista e o 
realismo imponse sobre a fantasía. A cohesión 
argumental e a maduración estilística sonlle nece-
sarias a unha obra cun obxectivo ideolóxico sen 
perder por iso o carácter lúdico e festivo.
François Rabelais nace arredor de 1494 nunha fa-
milia acomodada e morre en París en 1553. Sobre 
1520 é frade franciscano no convento de Fonte-
nay-le-Comte, onde aprende grego e estuda hu-
manidades. Ao prohibir a Sorbona o estudo do 
grego, por considerar que podía transmitir ideas 
heréticas, os superiores do convento confíscan-
lle os seus libros e acaba mudándose á orde dos 
beneditinos. Arredor de 1528 vai a París, onde 
cambia o hábito regular polo secular (sen auto-
rización) e ten dous fillos. Máis tarde instálase en 
Lyon, onde publica obras científicas de antigos e 
contemporáneos e é nomeado médico do hos-
pital. Co pseudónimo de Alcofribas Nasier (ana-
grama do seu nome) publica en 1532 Pantagruel, 
inmediatamente condenado pola Sorbona. Dous 
anos despois aparece Gargantúa e ten outro fillo. 



Maria Edgeworth
Leonora

Tradución do inglés, introdución e notas  
de Carmen María Fernández Rodríguez
274 páxinas
ISBN 978-84-17388-67-6
21 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Ficción clásica
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Publicada en 1805, esta novela mestura a espio-
naxe, a intriga política e o nacionalismo. A idea de 
escribir Leonora xurdiu tras a viaxe de Edgeworth 
a París, onde asistiu a moitas reunións nas que 
se debatían temas controvertidos, como o di-
vorcio ou a liberdade sexual feminina. Segundo 
a autora, Leonora era “un volume de cartas cos 
personaxes dunha esposa amábel, unha heroí-
na sentimental que se dá moitos aires, coma as 
das últimas novelas parisienses, e unha anciá que 
moraliza sobre as maneiras femininas e as conse-
cuencias dos principios sobre os que actúan tales 
heroínas.” 
Aínda que naceu en Oxfordshire (Inglaterrra), 
Maria Edgeworth (1768-1849) foi a escritora 
angloirlandesa máis famosa do século xix e per-
tencía á elite protestante que gobernaba en Ir-
landa naquel tempo. Seu pai foi un coñecido te-
rratenente ilustrado, Richard Lovell Edgeworth 
(1744-1817), que casou catro veces e chegou a 
ter vinte e dous fillos. Maria recibiu unha sólida 
formación. Foi a amanuense e administradora de 
propiedades do seu pai, co que aprendeu econo-
mía, socioloxía e pedagoxía. 
A influencia de Maria Edgeworth percíbese no 
eido literario no só no século xix (Austen, William 
Makepeace Thackeray, Ivan Turgeniev, John Rus-
kin), senón que moitos políticos (Benjamin Dis-
raeli, Thomas Carlyle) recoñeceron a súa débeda 
con ela e, se temos en conta o realismo e mé-
rito de Castle Rackrent, a súa pegada chega até 
o século xx coa novelística de William Faulkner 
e o realismo máxico de Gabriel García Márquez. 
Mesmo se ten relacionado a falta de núcleo cen-
tral e as dinámicas familiares na primeira obra de 
Maria Edgeworth co Ulysses de James Joyce (P. 
F. Sheeran). No caso da literatura ambientada en 
Galicia habería que relacionar a Maria Edgeworth 
coa novela de pazos, así como coa particular iro-
nía de Álvaro Cunqueiro. 



Annie Vivanti
Circe

Tradución do italiano, introdución e notas  
de Maite Jiménez Pérez
246 páxinas
ISBN 978-84-17388-73-7
20 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Ficción clásica
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Os estudosos consideran a Annie Vivanti Chartres 
a inventora do best-seller italiano, caracterizado 
por un estilo rápido, fluído e suxestivo. Vivanti 
distínguese no panorama da literatura feminina 
do principios do século xx por ir alén dos territo-
rios reservados ás mulleres escritoras: o amor, o 
romance, a familia e os argumentos “rosas”. Así, 
con Circe, Annie Vivanti quixo ir máis aló da nove-
la rosa, e os feitos narrados son reais: demostra 
aos seus lectores que é unha escritora informa-
da e que tamén formou parte da historia. Cando 
falan desta novela, moitos estudosos tratan de 
establecer a conexión entre a vida da condesa 
Tarnovska, protagonista de Circe, e a nosa escri-
tora, que sempre tivo tendencia a incluír material 
autobiográfico na súa literatura. Probabelmente 
esteamos ante un caso de ficción autobiográfica, 
unha expresión dos feitos subxectiva e creativa, 
onde a verdade se somerxe na ficción. 
Nada en Londres en 1866 nunha rica familia de 
orixes xudías, Annie Vivanti crece entre Italia, 
Suíza, Inglaterra e os Estados Unidos. Debuta 
no mundo literario co seu libro de poesía Lirica 
(1890). En 1891 entra na narrativa coa súa pri-
meira novela, Marion. Ese mesmo ano regresa 
a Inglaterra, e en 1892 casa co político irlandés 
John Chartres, futuro líder do Sinn Féin. Pasa os 
vinte anos seguintes entre Inglaterra e os Estados 
Unidos, tempo no que publica contos, novelas e 
obras de teatro exclusivamente en inglés. Co es-
talido da Primeira Guerra Mundial, amósase clara-
mente antibritánica e anticolonial. Debido á vaga 
de anglofobia que invade Italia durante o réxime 
fascista, en 1941 dítase unha orde de detención 
contra ela por ser cidadá británica. Os seus libros 
son prohibidos en Italia debido á súa ascendencia 
xudía. Cando pode regresar a Turín, recibe a nova 
do suicidio en Brighton da súa filla. Esta traxedia 
agrava a súa saúde e precipita a súa morte, que 
acontece o 20 de febreiro de 1942. 



Isabelle Eberhardt
Siluetas na area (Relatos)

Tradución do francés, introdución e notas  
de Fernando Domènech Rey
250 páxinas
ISBN 978-84-17388-75-1
20 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Ficción clásica. Relatos
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Estes relatos de Isabelle Eberhardt non son 
notas de viaxe nin diarios, senón que teñen un 
compoñente ficcional. Eberhardt traza siluetas 
de homes pasionais –mesmo violentos– e mu-
lleres submisas, mais uns e outras silandeiros, 
discretos, soñadores, hospitalarios e, por riba 
de todo, temorosos de Deus; e, fronte a eles, 
as siluetas altivas dos seus colonizadores. Para 
os alxerianos, os relatos de Eberhardt son unha 
fonte de información sobre os usos e costumes 
de comezos do século xx, dado que a autorida-
de colonial se encargaba de anular todo vesti-
xio da súa acción. A autora achega Occidente e 
o mundo árabe, ao transmitir con valentía ideas 
fermosas e avanzadas para o seu tempo, que 
non foron recoñecidas ata máis tarde.
Nada suíza en 1877, con pasaporte tsarista, 
naturalizada francesa polo seu matrimonio cun 
franco-alxeriano, mais, por riba de todo, de 
alma e corazón magrebís, Isabelle Eberhardt 
protagonizou unha extravagante vida. En 1895, 
o seu irmán Augustin enrólase na Lexión Es-
tranxeira e ela pídelle informes periódicos da 
súa vida no Magreb, mentres se comeza a rela-
cionar con árabes que viven en Francia. Publica 
os seus primeiros artigos cos pseudónimos de 
Nicolas Podolinsky, Nadia ou Mariam. Os seus 
soños de ir vivir a Oriente cumpríronse en 1897, 
cando convenceu a súa nai de acompañala a 
Alxeria. Acabarán abrazando o estilo de vida 
árabe e converténdose ao islam. Se isto non 
abondase, Isabelle vestía de beduíno, falaba o 
árabe popular, fumaba kif e, malia a súa conver-
sión ao islam, bebía alcol e mantiña relacións 
sexuais cos homes que se lle antollaban. Fale-
ceu aos 27 anos, tras unha intensa vida.



Plutarco

Tradución do grego clásico, introdución e 
notas de María Teresa Amado
112 páxinas
ISBN 978-84-17388-80-5
16 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos
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O único papel que se lles recoñecía ás mulleres 
no mundo antigo era o que desenvolvían dentro 
da casa, como esposas, nais e administradoras 
e organizadoras das cuestións domésticas. Co 
argumento da súa incapacidade para calquera 
actividade desenvolvida máis alá dos muros do 
fogar, foron excluídas da vida pública, non tiveron 
acceso á educación e viviron no anonimato. Non 
deixa de sorprender que, no medio deste pano-
rama no que a lei lexitimaba a inferioridade da 
muller, Plutarco lle dea un papel tan importante 
nalgunhas das súas obras, considere convenien-
te o seu acceso á educación, aconselle a súa par-
ticipación en ámbitos non tradicionais e recoñeza 
nela calidades que para o común da xente eran 
exclusivas dos homes. Neste volume incluímos 
tres tratados que forman parte das Obras morais: 
Preceptos matrimoniais, Excelencia das mulleres e 
Máximas de mulleres espartanas.
Plutarco naceu arredor do ano 45, en Queronea, 
unha cidade grega ao nordeste de Beocia. Per-
tencía a unha familia enraizada nese lugar desde 
moito tempo atrás, moi relixiosa, con boa posi-
ción económica e grandes inquedanzas culturais. 
Plutarco foi a Atenas para completar a súa educa-
ción. Alí entra en contacto cos sofistas, aprende 
matemáticas e relixión e coñece o estoicismo e o 
epicureísmo, pero o que deixa unha pegada máis 
fonda nel é o seu paso pola Academia platónica, 
onde tivo como mestre o neoplatónico de orixe 
exipcia Amonio, e que determinará o seu xeito de 
entender o ser humano e o mundo. Máis tarde 
viaxará a Exipto, Asia Menor, diversas cidades de 
Grecia e outros moitos destinos para completar 
a súa formación. Logo destes anos, Plutarco re-
gresa a Queronea, e arredor do ano 70 casa con 
Timóxena, persoa culta e de bo carácter coa que 
tivo un matrimonio feliz. Tiveron cinco fillos, aínda 
que só chegan dous a idade adulta. A súa morte 
acaeceu entre o 120 e o 126. 

Escritos sobre as mulleres 



Código de Ḫammurabi e 
outras compilacións legais de 
procedencia babilónica

Tradución do acadio, introdución e notas  
de Xosé Antón Parada Fernández
190 páxinas
ISBN 978-84-17388-87-4
22 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos

Colección Vétera 47

As coleccións de leis que presentamos neste 
volume son compilacións que varían en sofis-
ticación legal e literaria, e que foron recollidas 
por escribáns nas escolas e centros reais da 
antiga Mesopotamia, entre os séculos xviii e o 
i a.n.e. Algunhas destas coleccións, como o 
famoso Código de Hammurabi, tiveron unha 
expansión e unha influencia determinante na 
historia da humanidade, e supuxeron un dos 
primeiros intentos do ser humano por dotarnos 
dun marco que regulase as relacións humanas.
Os textos que aquí presentamos, en tradución 
directa ao galego, teñen como característica 
común procederen todos de orixinais en lingua 
acadia (en concreto en paleobabilonio, varieda-
de arcaica da lingua da área de influencia de 
Babilonia) e relacionados coa metrópole babi-
lonia.
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Tradución do latín, introdución e notas  
de Alfonso Blanco
110 páxinas
ISBN 978-84-17388-88-1
18 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Ficción clásica
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Enea Silvio Piccolomini

Cando escribe a Historia de dous amantes, en 
1444, Piccolomini está a piques de facer coren-
ta anos. Estaba en proceso de aceptar que xa 
deixara atrás os seus anos mozos e que lle con-
viña esquecer os apetitos carnais para empren-
der a carreira eclesiástica con vistas a un maior 
progreso económico. A súa posición como hábil 
negociador político e escritor culto estaba ben 
estabelecida tanto en Italia coma nas terras do 
Sacro Imperio Romano Xermánico. De feito, pó-
dese dicir que foi o principal persoeiro que lles 
levou aos alemáns os ideais culturais do Huma-
nismo, movemento que el vira nacer en Italia. 
O motivo de escribir o relato é compracer unha 
petición que lle fixera o seu amigo Mariano Sozzi-
ni: narrar unha historia de amor, ficticia ou real. 
Piccolomini confesa que optou pola segunda 
posibilidade: vai contar a historia dos amores 
adúlteros entre un home do séquito do empera-
dor Sexismundo, chamado Euríalo, e unha muller 
casada, de nome Lucrecia. Indica tamén que se 
vai basear nunha relación amorosa que Kaspar 
Schlick, a quen vai dedicada a obra, tivo durante 
unha estadía en Siena. Con isto o autor inscrí-
bese nun uso narrativo típico da Idade Media, 
que chegou ata o Renacemento e mesmo ata 
os nosos días: asegurar ao lector que o que se 
vai contar é un feito verídico. Un dos escritores 
que se valeu desta declaración de verosimilitude 
nos seus relatos foi Giovanni Boccaccio (1313-
1375), en cuxo Decamerón identificamos un dos 
espellos no que Piccolomini se mirou á hora de 
compoñer a súa Historia. Enea Silvio Piccolomi-
ni era un home que coñecía moi ben a literatura 
clásica, en particular a latina. Foi un ávido lector 
de Virxilio, Cicerón e Ovidio. Na Historia de dous 
amantes foi espallando varias das súas referen-
cias literarias clásicas, coa idea de que o lector 
culto gozase dun tecido narrativo que case po-
deriamos cualificar de hipertextual.

Historia de dous amantes



Tradución do francés, introdución e notas  
de Emma Lázare Rodríguez
156 páxinas
ISBN 978-84-17388-90-4
16 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Ficción clásica
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Ninon de Lenclos

Dotada dunha grande experiencia, capacidade de 
observación, ausencia de prexuízos e sobre todo 
dunha enorme intelixencia, Ninon de Lenclos (Pa-
rís, 1615-1705) é unha muller liberada, hedonista 
convencida, cultivada e independente, raíña dos 
salóns parisienses. Todos buscaban o seu conse-
llo: os seus amigos, entre os que se contaban os 
espíritos máis brillantes da época, a raíña Cristina 
de Suecia, Racine, La Fontaine, Molière… Mesmo 
Louis XIV se preocupaba pola súa opinión.
O marqués mozo de Sévigné solicita de Ninon 
a súa tutela para que o dirixa en cuestións de 
galantería na súa entrada en sociedade. Ninon 
acepta e a partir de aí inicia unha corresponden-
cia na que lle vai explicar o mellor modo de tratar 
coas mulleres e como seducilas, ditándolle a súa 
conducta e instruíndoo nas debilidades, pato-
loxías e segredos do corazón destas, aínda que 
iso supoña, como ela di, traizoar o seu sexo. 
Estas cartas lense coma se fosen unha novela 
xa que ao longo dos textos observamos o avan-
ce ou o retroceso do mozo Sévigné na súa con-
quista, os seus fracasos e os seus triunfos. Ni-
non é coma unha mestra amábel e risoña. Non 
se enfada, búrlase amabelmente do marqués e 
dos seus contratempos e axitacións. Esta co-
rrespondencia que forman un total de oitenta 
cartas, das que traducimos neste volume co-
renta, foi recollida por Damours e publicada de 
maneira póstuma por primeira vez en 1750 por 
Crébillon fillo, célebre autor dramático e mem-
bro da Académie Française. 
O estilo das cartas é simple e directo. En xeral 
informal e elegante pola súa sobriedade. Ninon 
fai gala dun fino sentido do humor e utiliza unha 
lingua rica e coidada, adaptada á súa visión na-
turalista do amor.

Cartas ao marqués de Sévigné



Tradución do francés, introdución e notas  
de Henrique Harguindey Banet
96 páxinas
ISBN 978-84-17388-92-8
17 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Ficción clásica
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Robert D’Orbigny

A Francia do século XII arrola cun eco occita-
no unha historia universal do amor mozo que 
vence as dificultades e os perigos. Con trama 
argumental traída do Oriente tece unha men-
saxe de tolerancia e de paz para o Occidente en 
tempos de ferro e sangue. Máis ca diante dos 
cabaleiros da Apocalipse e da cruzada contra o 
Islam, estamos nun universo que pode evocar o 
amor cortés e as cantigas de amigo. Por iso se 
caracterizou esta composición como “romance 
de clerecía”. 
O conto de Floris e Brancaflor traza un universo 
diferente ao das cancións de xesta ou do amor 
artúrico e cabaleiresco, precedendo a nove-
la bizantina e –de lonxe– ao amor romántico e 
inocente. Cunha riqueza e arte literaria na ex-
presión que asombra para aquel tempo, o das 
primeiras falas dunhas linguas románicas aínda 
case na nenez.
A historia comeza nunha Galiza asolada por 
unha razzia musulmá, mais non será o único 
vencello co noso país que suxire o relato.
O editor Jean-Luc Leclanche estabeleceu en 
2003, mediante a comparación dos diferentes 
manuscritos do Conto de Floris e Brancaflor, 
o texto comunmente aceptado hoxe, que é o 
que seguimos para a tradución ao galego. Este 
texto que tería como autor un tal Ruoprecht 
von Orbênt que a comezos do século XIII é si-
nalado polo tradutor alemán do Conto, Konrad 
Fleck. Para algúns expertos equivalería en fran-
cés a Robert d’Orbigny, para outros a Robert 
d’Orléans. Calquera destes dous Robert é to-
talmente descoñecido.

Floris e Brancaflor



Tradución do francés, introdución e notas  
de Ana Gloria Rodríguez Alonso
146 páxinas
ISBN 978-84-17388-98-0
16 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos
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Alcifrón

Baixo a autoría de Alcifrón chegou ata os nosos 
días unha colección de textos en grego, con for-
ma de cartas, cuxo contido está ambientado na 
Atenas de finais do século IV e principios do III 
a.n.e., segundo se deduce dalgúns datos e per-
sonaxes mencionados na obra. Praxíteles, Epicu-
ro, Apeles ou Menandro aparecen relacionados 
coas heteras, e as institucións democráticas ate-
nienses son reiteradamente presentadas como 
activas no contexto das cartas.
Aínda que non hai referencias explícitas á data 
na que foron escritas, todos os indicios apuntan 
a que foi varios séculos despois da época que 
describen. 
Non se trata de cartas reais, senón da obra dun 
único autor que imaxina e narra unha situación 
concreta, localizada nun lugar real, cuns prota-
gonistas ficticios (aínda que en ocasións con 
referentes coñecidos), presentada baixo a forma 
epistolar, co ánimo de que o resultado sexa ve-
rosímil. 
A finalidade destas composicións probabelmen-
te sexa literaria, pois o epistolar é un xénero de 
éxito a partir do século I a.n.e., o que coincide co 
marco temporal atribuído a Alcifrón. 
A vida do propio autor resulta hoxe imposíbel 
de concretar, tanto no tempo coma no espazo, 
xa que as poucas referencias á súa persoa son 
tardías e extremadamente breves. Tampouco 
da súa obra podemos deducir quen foi, en que 
época ou en que lugar viviu, xa que o autor real 
non se manifesta por ningures. A maioría dos ex-
pertos conclúen que Alcifrón debeu de vivir no 
século II. 

Cartas



Tradución do latín, introdución e notas  
de Xosé Carracedo Fraga
304 páxinas
ISBN 978-84-19795-10-6
22 €
Rústica con lapelas
145 x 220 mm
Textos clásicos
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Os Carmina Burana son a antoloxía de poesía 
da Idade Media máis ampla, máis variada e 
máis coñecida hoxe en día. Á fama e difusión 
da colección contribuíu, sen dúbida, a adap-
tación musical en forma de cantata de vinte 
e catro poemas do conxunto elaborada polo 
compositor muniqués Carl Orff (1895-1982) no 
ano 1937.
O manuscrito de Benediktbeuern foi traslada-
do en 1803 para a Bayerische Staatsbibliothek 
de Múnic, onde hoxe se custodia coa sinatura 
CLM 4660. Trátase dun códice en pergamiño, 
que consta actualmente de 112 folios e que foi 
copiado por dous amanuenses principais en le-
tra gótica minúscula ao redor do ano 1230. Hai 
dúbidas sobre o lugar concreto de confección 
do volume, pero a teoría máis aceptada fala do 
escritorio da abadía de Novacella, moi cerca de 
Bressanone na rexión de Tirol do Sur, ou do es-
critorio da propia catedral de Bressanone.
A parte máis extensa da colección dos Carmina 
Burana é a dedicada aos poemas de contido 
amoroso, obxecto concreto do presente volu-
me. Son na organización temática xa comen-
tada do propio códice burano e das edicións 
modernas as pezas do conxunto primixenio 
presentadas baixo os números 56 ao 186.

Carmina Burana



Charles Dickens

Oliver Twist

Tradución do inglés de Moisés Barcia
576 páxinas
ISBN 978-84-17388-54-6
24 €
Tapa dura forrada en tea
105 x 165 mm
Ficción clásica

Oliver é un orfo abandonado nun hospicio que 
se ve empurrado a convivir con delincuentes 
nos baixos fondos londinienses. As súas peri-
pecias para vencer o seu destino e forxar o seu 
propio destino son narradas de forma maxistral 
por Dickens, que combina habilmente a vívida 
descrición de ambientes e personaxes e o sen-
tido do humor para retratar a situación de opre-
sión social da época.

Charles Dickens (1812-1870) é un dos grandes 
narradores da literatura inglesa e universal. De 
orixe humilde, comezou a traballar xa de neno, 
e reflectiu esta experiencia en varias das súas 
novelas). A descrición e a crítica que fai da mi-
seria dos ambientes marxinais é tan caracterís-
tica que mesmo derivou na creación do termo 
dickensiano. A súa obra gozou de grande éxito, 
no seu momento e aínda hoxe, e foi levada ao 
cine en múltiples ocasións.
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Fiódor Dostoievski

Crime e castigo

Tradución do ruso de Ekaterina Guerbek
688 páxinas
ISBN 978-84-17388-93-5
40 €
Tapa dura forrada en tea
105 x 165 mm
Ficción clásica
Ilustracións de Sarai Lorenzo e Eva Fandiño

Crime e castigo é unha novela de carácter psi-
colóxico, publicada por primeira vez en doce en-
tregas entre os anos 1866 e 1867. Ambientada 
no San Petersburgo de 1865, a novela segue a 
Rodión Raskólnikov, un estudante que se ve obri-
gado a abandonar a universidade pola falta de re-
cursos da súa familia. Necesitado de cartos para 
poder pagar os seus gastos, recorre a unha anciá 
prestamista, e, anoxado pola situación e cheo de 
delirios de grandeza, comeza a fantasiar coa idea 
de matar a anciá. Finalmente decide asasinar a 
prestamista, non só co fin de roubarlle, senón 
tamén por considerala un ser inútil para a socie-
dade. Porén, cando leva a cabo o seu plan, vese 
obrigado a matar tamén a Lizaveta, a irmá da an-
ciá usureira, que o sorprende na escena do crime. 
No frenesí, deixa os corpos abandonados no lu-
gar e, tras escapar, o seu estado mental comeza a 
decaer. Entra nun grave episodio de confusión, e 
así empeza o seu declive psicolóxico. Consumido 
pola culpa, Raskólnikov non fai máis que esco-
rrentar as persoas que intentan axudarlle. 

Fiódor Mikháilovich Dostoievski naceu en Mos-
cova en 1821. Aos 22 anos rematou a súa ins-
trución co grado de subtenente, pero pediu 
unha excedencia para dedicarse por completo 
á literatura. En 1846 publicou a súa primeira no-
vela epistolar, Pobres xentes, cun grande éxito. 
En 1849 foi acusado de atentar contra o tsar Ni-
colao I e enviado a Siberia. Relatou as súas ex-
periencias en Lembranzas da casa dos mortos, 
o que o devolveu ao foco de atención e levouno 
a publicar unha segunda novela, Memorias do 
subsolo, en 1864. En 1866 publicou O xogador 
e Crime e castigo, a primeira das novelas que 
o consagraron como un dos maiores escritores 
da súa época, á que seguirían O idiota (1868), 
Os endemoñados (1870) e Os irmáns Karamá-
zov (1880). Finou en 1881 en San Petersburgo. 
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Ousmane Sembène

O xiro postal

Tradución do francés 
de Isabel García Fernández
92 páxinas
ISBN 978-84-936101-1-1
14 €
Ficción moderna e contemporánea

A chegada dun xiro postal altera a rutina dun 
barrio pobre do Dakar dos anos 60. Toda a ve-
ciñanza espera atopar neses cartos a saída a 
unha vida miserenta, chea de débedas e priva-
cións.
A través das peripecias polas que pasa o prota-
gonista para cobrar o xiro, Ousmane Sembène 
ofrécenos un retrato cruel pero lúcido do Se-
negal inmediatamente posterior á Independen-
cia, no que se manteñen as estruturas sociais e 
económicas da época colonial.
Levado ao cine polo propio autor (Mandabi, 
1968), O xiro postal denuncia a hipocrisía, a co-
rrupción e o parasitismo dunha sociedade que, 
porén, ten nas súas mans a posibilidade de ten-
tar cambiar.

Ousmane Sembène (1923-2007) figura entre 
os grandes nomes da literatura e o cine africa-
no. Naceu en Senegal, loitou en Europa durante 
a II Guerra Mundial e posteriormente traballou 
en Francia como mecánico, estibador e albanel 
nos anos 50. Nesa época comezou a súa acti-
vidade política como militante comunista e pu-
blicou O estibador negro, a súa primeira novela. 
Interesouse polo cine coa intención de chegar a 
un público máis amplo, viaxou a Moscova para 
aprender dirección no Estudio Gorki, e despois 
de varias curtametraxes dirixiu en 1966 A negra 
de…, primeira longametraxe africana.
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Sandra Cisneros

A casa de Mango Street

Tradución do inglés  
de Alicia Meléndez Sousa
104 páxinas
ISBN 978-84-936101-9-7
14 €
Ficción moderna e contemporánea

A casa de Mango Street é una historia colectiva 
e metafórica formada por 44 contiños conec-
tados entre si polo punto de vista da súa na-
rradora, unha nena que vive nun barrio hispano 
de Chicago. Esperanza esperta á adolescencia 
sentindo que non pertence ao mundo que a 
arrodea, e soña con poder ser a dona da súa 
vida e do seu futuro. A través dun estilo fugaz e 
directo, A casa de Mango Street, describe con 
breves pinceladas a situación socioeconómica 
da muller chicana nos Estados Unidos. Consi-
derada xa un clásico da novela de aprendizaxe, 
expón temas coma a inmigración, a pobreza, o 
machismo, ou a desigualdade entre os sexos 
cun lirismo e unha proximidade que fan imposi-
ble que o lector non se sinta identificado cunha 
obra que descobre ata que punto os nosos me-
dos e os nosos desexos son universais.

Sandra Cisneros naceu en Chicago en 1954, 
sendo a menor de sete irmáns homes. Na ac-
tualidade está considerada a mellor narradora 
chicana contemporánea, e o seu papel na litera-
tura feminista é incuestionable. Comprometida 
de maneira destacada cos máis desfavorecidos 
do seu país e, por riba de todo coa situación 
das mulleres, Cisneros describe cun estilo con-
movedor a súa propia realidade e o complicado 
de atopar unha identidade e un lugar no mundo 
cando se é unha muller chicana. 
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Agota Kristof

Onte

Tradución do francés
de Isabel García Fernández
104 páxinas
ISBN 978-84-936413-7-5
14 €
Ficción moderna e contemporánea

O exilio, o desarraigo e a vida de autómata dun 
obreiro industrial aparecen esbozados nesta 
narración concisa, fría e transparente, a través 
do relato do protagonista, ora Sandor ora To-
bias. O amor incestuoso pola súa medio irmá 
e a escritura nunha lingua que non é a propia 
son a súa única salvación nunha realidade gris, 
nunha vida de mentiras e de renuncia. 
Cun estilo austero e sen verniz, entrecortado 
por pasaxes simbólicas e delirantes froito da 
mente do seu personaxe principal, a autora 
preséntanos un mundo no que o mañá é incer-
to, no que só persiste o vivido onte, o peso do 
pasado.

Agota Kristof naceu en 1935 en Csikvánd, 
Hungría. En 1956 exiliouse a Suíza, onde tra-
ballou como obreira nunha fábrica antes de 
comezar a escribir en francés, a súa lingua de 
adopción. Autora de pezas de teatro que se 
estreaban en cafés ou se retransmitían pola ra-
dio, coñeceu o éxito coa súa primeira novela, 
O gran caderno, publicada en 1987, e que con 
A proba e A terceira mentira forma parte dunha 
triloxía traducida a máis de trinta linguas.
Na súa cuarta novela, Onte, publicada en 1995, 
recrea, coma no resto da súa obra, cun estilo seco 
e sen circunloquios, un mundo marcado pola mi-
gración forzosa e a ausencia de esperanza.
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Alan Bennett

Unha lectora fóra do común

Tradución do inglés 
de Moisés Barcia
92 páxinas
ISBN 978-84-92866-04-5
14 €
Ficción moderna e contemporánea

A culpa tivérona os insoportables cans da raíña. 
Aquel día, despois de estar no xardín, no canto 
de subir pola escaleira dianteira correron cara 
a un dos patios e puxéronse a ladrar. Cando a 
raíña chegou onda eles, descubriu aparcado á 
porta da cociña do palacio o furgón da biblio-
teca móbil do concello de Westminster. Nunca 
mostrara moito interese pola lectura, pero to-
mou en préstamo un libro, e a este seguíron-
lle moitos outros, tantos que pouco a pouco a 
afección se converteu en devoción, o que per-
turbou as relacións coa súa familia, os minis-
tros, a servidume e os amigos. 
En moi poucas páxinas e cunha ironía da mellor 
escola inglesa, Alan Bennett amósanos o poder 
que posúe a literatura para cambiar a vida das 
persoas, mesmo a vida dunha Isabel II educada 
para o deber.

Alan Bennett (Leeds, 1934) é un autor difícil 
de clasificar, xa que a súa prolífica produción 
inclúe series e programas de televisión, guións 
para películas de cine, obras de teatro, perio-
dismo e, dende hai unhas décadas, tamén 
prosa. Recoñecido mestre do monólogo en te-
levisión, as súas series Un inglés no estranxei-
ro e Talking Heads atópanse entre os maiores 
logros da BBC británica de todos os tempos. 
Como dramaturgo é autor de pezas teatrais moi 
celebradas. Tamén realizou o guión da longa-
metraxe Ábrete de orellas, dirixida por Stephen 
Frears, sobre a vida do dramaturgo Joe Orton.
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Philippe Claudel

A neta do señor Linh

Tradución do francés  
de Isabel García Fernández
122 páxinas
ISBN 978-8492866-05-2
14 €
Ficción moderna e contemporánea

Dúas soidades que se xuntan. Un vello, o se-
ñor Linh, que abandona o seu país fuxindo da 
guerra e levando nos brazos a súa neta, único 
motivo polo que viaxa cara a unha terra hostil 
da que descoñece a lingua e os costumes. E un 
home só, o señor Bark, que vive decote sumido 
nas súas lembranzas. 
O día a día do protagonista mostra unha expe-
riencia de soidade, desarraigo e illamento, unha 
realidade crúa, pero é tamén un canto á tole-
rancia, ao respecto e á esperanza a través da 
amizade. 

Philippe Claudel naceu 1962 en Dombasle-sur-
Meuthe (Francia). No seu labor como docente, 
impartiu clases no ensino secundario e superior 
e tamén no cárcere. É autor de varias novelas, 
pero entre as súas obras figuran tamén relatos, 
guións de cine e televisión, ensaios e teatro. En-
tre outros galardóns, recibiu o premio Renaudot 
pola novela As almas grises e o Premio Gon-
court des Lycéens por O informe Brodeck. É 
guionista e director da película Hai moito tempo 
que te quero, que obtivo o Cesar á mellor ópera 
prima no ano 2009. 
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Birgit Vanderbeke

Mexillóns para cear

Tradución do alemán 
de Eva Almazán
98 páxinas
ISBN 978-84-92866-07-6 
14 €
Ficción moderna e contemporánea

A narradora, seu irmán e súa nai agardan polo 
pai, que está para chegar dunha viaxe de ne-
gocios. Como marca a tradición familiar, han 
celebrar o regreso paterno ceando mexillóns. 
Os tres amáñano todo igual ca sempre; os tres 
saben perfectamente como lle gusta ao pai que 
se fagan as cousas, e máis lles vale. Mais pou-
co e pouco comprenden que esa noite non van 
vivir unha noite coma as de sempre, pois pasan 
as horas e o pai non dá chegado. 
Cun monólogo de longas frases en espiral, in-
vitación continua a ler entre liñas, Vanderbeke 
presenta un retrato de familia que na súa bre-
vidade lle regala ao lector a posibilidade de 
emprender múltiples interpretacións, desde a 
reflexión estética á denuncia política, pasando 
polo estudo psicolóxico e social.

Birgit Vanderbeke naceu na RDA en 1956. Tiña 
cinco anos cando a súa familia fuxiu ao Oes-
te. De nena sobresaíu nos estudos, na música 
e nos deportes, mais nunca deixou de se sentir 
diferente dos compañeiros: “Sempre cos za-
patos que non eran, as medias que non eran, 
o peiteado que non era”. En 1989 Vanderbeke 
conciliaba a súa faceta de nai dun neno pe-
queno coa de filóloga investigadora, ultimando 
unha antoloxía epistolar que ilustraba a pobreza 
material dos xenios da literatura. Entón caeu o 
Muro de Berlín e principiou a reunificación ale-
má, e con ela a súa carreira literaria: en 1990 
gañou o premio Ingeborg Bachmann coa súa 
opera prima, Mexillóns para cear.
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Atiq Rahimi

Sangué Sabur

Tradución do francés 
de Isabel García Fernández
108 páxinas
ISBN 978-84-92866-25-0
14 €
Ficción moderna e contemporánea

“Nalgún lugar en Afganistán ou noutro sitio 
calquera”, así sitúa o autor este relato que ten 
como protagonista unha muller oprimida pola 
relixión, o matrimonio e a sociedade. Nunha 
cidade tomada polos tanques, vive entregada 
ao coidado do seu home, un heroe da Guerra 
Santa en estado vexetal, que converte na súa 
sangué sabur, na súa pedra de paciencia, unha 
pedra máxica que escoita as mágoas de quen 
llas quere confiar. Un día tras outro, a muller vai 
confesando o inconfesable, liberándose da súa 
dor, mesturando frustración con tenrura, pasa-
do con presente. Nesta súa primeira novela en 
francés, pola que recibiu o Premio Goncourt, 
Atiq Rahimi denuncia, cunha prosa austera pero 
non exenta de lirismo, o fanatismo, a violencia e 
o sometemento da muller.

Atiq Rahimi é un escritor e cineasta nacido en 
Afganistán en 1962. Estudou no Liceo franco-
afgán de Kabul, a súa cidade natal, onde tamén 
cursou estudos de literatura na universidade. 
Nos anos 80 saíu do seu país por mor da gue-
rra e refuxiouse en Paquistán. Posteriormente 
pediu asilo político en Francia, onde obtivo o 
doutoramento de comunicación audiovisual da 
Sorbona. Na actualidade vive e traballa en Pa-
rís. É tamén autor de dúas novelas en persa. 
Pola adaptación cinematográfica dunha delas, 
Terra e cinzas, foi premiado en 2004 no Festival 
de Cannes.
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Branimir Šćepanović

A boca chea de terra

Tradución do serbio  
de Jairo Dorado Cadilla
72 páxinas
ISBN 978-84-92866-38-0
14 €
Ficción moderna e contemporánea

Un home ao que se lle diagnosticou unha enfer-
midade terminal decide tomar un tren cara ao 
seu Montenegro natal coa intención de pasar 
alí os seus últimos días. Porén, a medio cami-
ño aproveita unha parada para baixar do tren 
e penetrar no bosque co desexo de atopar alí 
a morte. O seu encontro con dous cazadores 
porá en marcha unha concorrida persecución 
na que se dirimirá se conta ou non co dereito a 
elixir libremente a forma en que desexa acabar 
coa súa vida. Narrado dende o punto de vista 
do perseguido e dende o dos perseguidores, A 
boca chea de terra constitúe un relato kafkiano, 
no cal unha situación aparentemente absurda 
é levada ata o límite. Cunha linguaxe alucinada 
e vertixinosa, Šćepanović crea nestas páxinas 
unha metáfora sobre o sentido da vida e o en-
frontamento entre o individual e o colectivo arre-
dor do momento íntimo da morte.

Branimir Šćepanović (1937) está considera-
do como un dos grandes autores da literatura 
serbia contemporánea. Entre as súas novelas 
destacan O verán da vergonza (2008) e A morte 
do señor Goluja (1978) levada ao cine baixo o tí-
tulo Julian Po. Šćepanović tamén é o autor dos 
guións cinematográficos das películas O tem-
po dos leopardos, Pre Istine e o drama bélico 
Sutjeska, protagonizado en 1973 por Richard 
Burton. 
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Jim Thompson

Pob. 1280

Tradución do inglés 
de Eva Almazán
238 páxinas
ISBN 978-84-92866-39-7
18,50 €
Ficción moderna e contemporánea

Pob. 1.280 (1964). Ambientada no Sur profundo 
dos Estados Unidos a principios do XX, presen-
ta unha historia narrada en primeira persoa polo 
seu protagonista, o shériff Nick Corey. Polo que 
o propio Corey nos conta, non é o shériff máis 
espelido do mundo: o seu lema é mirar para 
outro lado e non intervir. Máis ca impoñer a lei 
interésalle comer, durmir, vivir tranquilo e sacar 
uns cartiños en subornos á autoridade. O malo 
é que sempre hai quen porfía en complicarlle 
a vida: a harpía da muller, o cuñado deficiente 
mental, as dúas amantes… As cousas vanse 
complicando e Corey non deixa de enredalas 
máis aínda, pois é máis parvo ca feito de encar-
ga… ou quizais non?

Jim Thompson (Oklahoma 1906-California 1977) 
foi novelista, xornalista e guionista. Gañou certo 
renome no circuíto da novela negra, mais foi a 
súa unha fama pasaxeira e restrinxida. A finais do 
século xx, porén, comezou a reivindicarse a súa 
obra polo seu valor literario intrínseco. Nas obras 
amenas e de logrado suspense a crítica redescu-
briu profundidade de pensamento, maxistrais re-
tratos psicosociais e un coñecemento da técnica 
narrativa e xornalística que lle permitía a Thomp-
son experimentar e innovar con ousadía. Fillo dun 
shériff rural defenestrado por ludópata, familiari-
zado desde a adolescencia coas miserias ocultas 
da sociedade «normal» (traballou de mozo de ho-
tel en plena Lei Seca), de vida sempre inestable, 
alcohólico ata o final, Thompson soubo observar 
con agudeza e retratar con mestría.
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Julian Barnes

O sentido dun final

Tradución do inglés 
de Xesús Fraga
164 páxinas
ISBN 978-84-92866-42-7
16,90 €
Ficción moderna e contemporánea

Tony Webster e os seus amigos coñeceron no 
colexio a Adrian Finn e axiña quedaron cativa-
dos polo seu enxeño e a súa profundidade fi-
losófica. Eran días nos que o tempo semellara 
detido e os inmobilizara nunha burbulla inflama-
da co seu desexo de acceder á vida adulta para 
gozala segundo os ditados da súa imaxinación, 
alimentada de soños e lecturas. A vida condu-
ciunos por camiños tan diverxentes ata conver-
ter en imposible a promesa de amizade eterna 
que se fixeran ao saír do colexio. A Tony, a vida 
deulle unha existencia pacífica e convencional, 
na que as arelas aventureiras da xuventude de-
ron paso á conformidade e un plácido retiro. 
Pero a chegada inesperada dunha carta obriga-
rao a revisar o seu pasado e cuestionarse se a 
versión que se contou a si mesmo durante tan-
tos anos non é tan fiel aos feitos como el cría.

Julian Barnes (Leicester, Reino Unido, 1946) é 
un dos escritores máis recoñecidos da literatura 
británica contemporánea. Autor de novelas de 
grande éxito, entre as que se contan Metroland, 
Flaubert’s parrot, England, England e Love Etc, 
tamén cultivou o relato curto (Cross Channel e 
The Lemon Table), así como o ensaio e o xor-
nalismo. Chevalier das Artes e das Letras, é un 
profundo coñecedor da literatura francesa e 
tradutor de escritores como Daudet. En 2011 
gañou o Premio Booker por O sentido dun final.
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Hiromi Kawakami

O maletín do mestre

Tradución do xaponés  
de Mona Imai
194 páxinas
ISBN 978-84-92866-41-0 
18 €
Ficción moderna e contemporánea

Dous personaxes solitarios, Tsukiko de 38 anos, 
e o seu antigo mestre, Harutsuna, que case lle 
duplica a idade, atópanse casualmente nunha 
taberna. O azar convértese en costume e así, 
entre grolos de sake e festíns gastronómicos, 
comeza unha curiosa relación entre a muller 
solteira, que xa abandonara calquera expectati-
va relativa ao amor, e o viúvo. Nestes encontros 
descubrimos as esperanzas que cada un deles 
depositara na vida e o que esta lles depara. 
Cunha prosa sutil, a autora vai conformando un 
relato conmovedor, cheo de tenrura e beleza.

Hiromi Kawakami (Toquio, 1958) é unha das es-
critoras máis populares e respectadas do seu 
país, amais de crítica literaria e ensaísta. For-
mada no eido das ciencias, a súa vida como 
profesora de Bioloxía mudou a partir da pu-
blicación do seu primeiro libro en 1994: unha 
colección de relatos titulada Kamisama. Dende 
entón, colleitou os maiores recoñecementos 
literarios do Xapón: o Premio Akutagawa en 
1996; o Premio Ito Sei e o Woman Writer’s no 
ano 2000, e o Premio Tanizaki no 2001 por O 
maletín do mestre, obra da que existe versión 
manga e cinematográfica
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O asasino que hai en min

Tradución do inglés 
de Eva Almazán
248 páxinas
ISBN 978-84-92866-43-4
18,50 €
Ficción moderna e contemporánea

En Central City (Texas) teñen a Lou Ford, axente 
do shériff, en boa estimanza. Mozo cabal, traba-
llador, de paciencia infinita, sempre disposto a 
axudar, con moza formal, asiduo da igrexa. Qui-
zais un pouco pánfilo; talvez un chisco pesadiño 
co seu discurso inzado de lugares comúns. E, xa 
postos, non resulta algo raro que o pai, médico 
rico e reputado, non estudase na universidade? 
Por que se desentende da morte en estrañas 
circunstancias do seu irmán adoptivo? E como 
non casará dunha vez coa moza de toda a vida? 
Ben pensado, igual Lou Ford é un home máis 
complicado do que parece. Publicada en 1952, 
O asasino que hai en min é unha das novelas 
máis logradas e coñecidas de Jim Thompson, 
que foi levada ao cinema en dúas ocasións. 
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Jim Thompson

Jim Thompson (Oklahoma 1906-California 1977) 
foi novelista, xornalista e guionista. Gañou certo 
renome no circuíto da novela negra, mais foi a 
súa unha fama pasaxeira e restrinxida. A finais do 
século xx, porén, comezou a reivindicarse a súa 
obra polo seu valor literario intrínseco. Nas obras 
amenas e de logrado suspense a crítica redescu-
briu profundidade de pensamento, maxistrais re-
tratos psicosociais e un coñecemento da técnica 
narrativa e xornalística que lle permitía a Thomp-
son experimentar e innovar con ousadía. Fillo dun 
shériff rural defenestrado por ludópata, familiari-
zado desde a adolescencia coas miserias ocultas 
da sociedade «normal» (traballou de mozo de ho-
tel en plena Lei Seca), de vida sempre inestable, 
alcohólico ata o final, Thompson soubo observar 
con agudeza e retratar con mestría.



Os caloteiros

Tradución do inglés 
de Eva Almazán
214 páxinas
ISBN 978-84-92866-51-9
18,50 €
Ficción moderna e contemporánea

Roy Dillon é un xenio da duplicidade. Na teoría 
gaña a vida modestamente como vendedor a 
domicilio; na práctica está a amasar unha for-
tuna a golpe de calotes. Cando un dependente 
estafado lle desfai o estómago dunha mocada, 
Roy vese perante a oportunidade de escoller. 
Pode embarcarse no trepidante calote a gran-
de escala que lle propón Moira Langtry, a súa 
amante, ou pode abrazar a tentadora mediocri-
dade dunha vida decente coa súa enfermeira, 
Carol Roberg. Mal sabe Roy que a única mu-
ller do seu universo sempre será Lilly Dillon, a 
nai cínica e desnaturalizada a quen tanto odia 
e ama. En duascentas áxiles páxinas de novela 
negra, Thompson condensa un verdadeiro es-
tudo psicanalítico cun aquel de traxedia grega. 
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Jim Thompson

Jim Thompson (Oklahoma 1906-California 1977) 
foi novelista, xornalista e guionista. Gañou certo 
renome no circuíto da novela negra, mais foi a 
súa unha fama pasaxeira e restrinxida. A finais do 
século xx, porén, comezou a reivindicarse a súa 
obra polo seu valor literario intrínseco. Nas obras 
amenas e de logrado suspense a crítica redescu-
briu profundidade de pensamento, maxistrais re-
tratos psicosociais e un coñecemento da técnica 
narrativa e xornalística que lle permitía a Thomp-
son experimentar e innovar con ousadía. Fillo dun 
shériff rural defenestrado por ludópata, familiari-
zado desde a adolescencia coas miserias ocultas 
da sociedade «normal» (traballou de mozo de ho-
tel en plena Lei Seca), de vida sempre inestable, 
alcohólico ata o final, Thompson soubo observar 
con agudeza e retratar con mestría.



Alaa Al Aswany

O edificio Yacoubian

Tradución do árabe  
de Fátima Tourari
254 páxinas
ISBN 978-84-92866-58-8
18,50 €
Ficción moderna e contemporánea

En pleno corazón do Cairo, tras os muros do 
esplendoroso e decadente edificio Yacoubian, 
crúzanse a diario todo tipo de personaxes, coas 
súas debilidades e soños. Entre eles, Taha, o fillo 
do conserxe que cae nos brazos do islamismo 
tras ver frustradas as súas aspiracións a policía; 
Zaki Bei, un vello aristócrata nostálxico doutros 
tempos; Hatem, o xornalista homosexual que se 
enfronta a un mundo cada vez máis intoleran-
te; ou Busayna, que acepta os convites do seu 
xefe para axudar economicamente a súa familia. 
A través destes personaxes, Al Aswany ilustra a 
sociedade exipcia actual e a marca que a Historia 
recente foi deixando nela, ao tempo que aborda, 
cun ton despoxado de xuízos, asuntos tabú como 
a corrupción política, o auxe do fundamentalismo 
relixioso, as desigualdades sociais ou a ausencia 
de liberdade sexual.

Alaa Al Aswany (O Cairo, 1957) compaxina a lite-
ratura co exercicio da odontoloxía e co activismo 
a prol dos dereitos humanos. Membro fundador 
de Kefaya e intelectual de grande prestixio inter-
nacional, desempeñou un importante papel na 
oposición ao réxime político de Hosni Mubarak. 
En 2002, O edificio Yacoubian brindoulle un éxito 
sen precedentes, ao converterse na novela máis 
vendida en lingua árabe, traducida a máis de 30 
idiomas e adaptada ao cine no ano 2006. Galar-
doado con premios internacionais, como o Bas-
hrahil de novela árabe, o Cavafi ou o Grinzane 
Cavour, en 2007 publicou a novela Chicago, que 
describe a vida dos estudantes árabes nos Esta-
dos Unidos tras o 11-S.
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Carson McCullers

A balada do café triste

Tradución do inglés  
de Salomé Rodríguez Vázquez
180 páxinas
ISBN 978-84-92866-61-8
16 €
Ficción moderna e contemporánea

O café convértese no punto de reunión da xen-
te dunha vila rural do sur dos Estados Unidos, e 
recolle os cambios que o amor provoca coma se 
dun personaxe máis da novela se tratase. Car-
son McCullers describe con gran sensibilidade 
os temas da soidade, o desamor e a complexi-
dade das relacións humanas a través dun trián-
gulo de amor non correspondido formado pola 
señorita Amelia, Lymon e Marvin Macy. Inverte 
os roles de xénero e rexeita someter os seus per-
sonaxes aos habituais patróns de conduta, criti-
cando a hipocrisía e os ríxidos valores morais do 
antigo sur dos Estados Unidos. Nos seis relatos 
que seguen á novela curta que dá nome a este 
volume, McCullers continúa a tratar os temas da 
asimetría nas relacións amorosas, así como a 
inseguridade adolescente, o fracaso, a inxustiza 
social, o respecto polas peculiaridades das per-
soas, o alcolismo e as crises existenciais. Así a 
todo, fala con optimismo da esperanza en volver 
atopar o amor. 

Carson McCullers (Columbus, Georgia 1917 – 
Nyack, Nova York 1967) é unha das voces máis 
importantes da literatura norteamericana do sé-
culo XX. Con 22 anos escribe a súa primeira no-
vela, The heart is a lonely hunter, que é tamén a 
súa obra máis coñecida e que, canda Reflections 
in a golden eye, The member of the wedding 
e The ballad of the sad café, foi levada ao cine 
posteriormente. McCullers foi pioneira en tratar 
temas como a homosexualidade, o racismo, o 
adulterio ou o alcolismo, e converteuse na gran 
retratista do sur profundo dos EUA.
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Fleur Jaeggy

Os ditosos anos do castigo

Tradución do italiano 
de Cristina González Piñeiro
98 páxinas
ISBN 978-84-92866-62-5
14 €
Ficción moderna e contemporánea

No Bausler Institut, internado feminino situado 
no cantón suízo de Appenzell, pasa a protago-
nista desta historia a súa infancia e parte da 
súa xuventude. A aquel ambiente represivo e 
enfermizo chega un día Frédérique, unha rapa-
za diferente que a atrae e a desconcerta. Fleur 
Jaeggy asómanos á ventá dese lugar estraño 
cunha prosa lacónica, que cala e suxire, e que 
nos atrapa nesta historia de erotismo velado, 
sentimentos calados, soidade e loucura. Os di-
tosos anos do castigo (1989) recibiu o prestixio-
so Premio Bagutta en 1990 e é a primeira obra 
de Jaeggy vertida ao galego. 
Jaeggy combina a súa actividade literaria con 
traducións e estudos sobre John Keats, Marcel 
Schwob e Thomas De Quincey, a cuxos retra-
tos consagra a súa obra máis recente, Vite con-
getturali (2009).

Fleur Jaeggy (Zürich, 1940) pasou a súa infan-
cia e adolescencia nunha sucesión de inter-
nados femininos entre Suíza e Roma. En 1968 
instálase en Milán e publica a súa primeira no-
vela, Il dito in bocca. Agás a súa brillante in-
cursión no teatro con Un tram che si chiama 
Tallulah (1975), a súa obra de creación céntrase 
na narrativa: L’angelo custode (1971), Le sta-
tue d’acqua (1980) e La paura del cielo (1994). 
A súa novela Proleterka (2001) é premiada co 
galardón Viareggio 2002 e elixida o libro do ano 
por Susan Sontag nas páxinas do Times Lite-
rary Supplement en 2003. 
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Helen Garner

O cuarto de invitados

Tradución do inglés  
de Moisés Barcia
146 páxinas
ISBN 978-84-92866-64-9
16 €
Ficción moderna e contemporánea

Helen, unha muller madura e independente, 
prepara coidadosamente o seu cuarto de invita-
dos para a súa amiga Nicola. Ao longo das tres 
próximas semanas, mentres Nicola segue un 
tratamento alternativo que cre que curará o seu 
avanzado cancro, Helen convértese na súa coi-
dadora, na súa asistente, no seu anxo da garda 
e nunha xuíza implacable. A anfitrioa tentará 
ofrecerlle o seu apoio incondicional, pero non 
poderá disimular o rexeitamento pola solución 
que elixe a súa amiga. O cuarto de invitados 
explora os límites das relacións persoais, os sa-
crificios da amizade ou a responsabilidade que 
ten unha persoa sobre un ser querido. Todo isto 
tratado con profundidade, intelixencia e humor.

Helen Garner naceu en 1942 en Geelong (Aus-
tralia). Despois de estudar na Universidade de 
Melbourne exerceu a docencia no ensino secun-
dario ata 1972, cando a despediron por contes-
tar as preguntas do seu alumnado no referente 
ao sexo. Daquela comezou a traballar como re-
dactora para gañar a vida. A súa primeira nove-
la, Monkey Grip (1977), gañou o National Book 
Council Award, e foi levada ao cine en 1981. 
Dende entón publicou novelas, relatos, ensaios 
e artigos xornalísticos. Ademais escribiu o guión 
da película The Last Days of Chez Nous (1990). 
En 2006 recibiu o Premio Melbourne de Litera-
tura. A súa novela O cuarto de invitados gañou 
o Premio Literario Victorian Premier, o Premio 
Queensland Premier e o Premio Barbara Jefferis, 
e foi traducida a varias linguas.
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László Krazsnahorkai

Ao norte unha montaña, ao sur un 
lago, ao oeste…

Tradución do húngaro de Sergio de 
la Ossa e Veronika Gergely
152 páxinas
ISBN 978-84-92866-66-3
16 €
Ficción moderna e contemporánea

Un xardín. O xardín máis fermoso do mundo. 
Un príncipe. O neto do lendario príncipe Genji. 
A súa procura, os seus segredos, unha fuxida e 
unha persecución; unha trama na que un mos-
teiro abandonado, o tren da liña Keihan, as an-
tenas de televisión, a exuberante Natureza e o 
saber milenario presente na marabillosa arqui-
tectura deste mosteiro nun lugar ignoto do Xa-
pón fúndense nun todo e conforman o ambiente 
inquietante desta obra na que a prosa de László 
Krasznahorkai flúe, vira e revira e visita os re-
cantos da harmonía intemporal e a disharmonía 
humana, do símbolo e a realidade, da matemá-
tica e as forzas vivintes da Terra, da estética do 
Oriente e a formación dos cristais para iluminar 
dun xeito desacostumado e cunha intensidade 
desacostumada a existencia. 

O éxito inmediato da novela Tango satánico 
(1985) sitúa a László Krasznahorkai (Gyula, 
1954) na primeira liña da literatura húngara. Se-
guindo a súa primeira saída da Hungría comu-
nista en 1987 a Berlín Oeste, e tras o cambio 
de réxime, reside en países tan dispares como 
Francia, os Estados Unidos, España, China, 
Grecia ou Xapón, e volve con frecuencia a Ber-
lín e a Hungría. Varios dos filmes do recoñecido 
realizador Béla Tarr están baseadas na súa obra. 
Traducido a numerosas linguas, Krasznahorkai 
recibiu premios como o Kossuth en Hungría, o 
Berlin-Brücke en Alemaña e o America Award 
in Literature en 2014, e foi nominado en varias 
ocasións ao Nobel de Literatura.
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Kristín Ómarsdóttir

Meu amor, eu morro

Tradución do islandés 
de Elías Portela
282 páxinas
ISBN 978-84-92866-67-0
18,50 €
Ficción moderna e contemporánea

Nunha vila islandesa, catro irmáns e o seu pai 
viúvo velan o corpo inerte de Jóhanna. Coa 
morte da última das mulleres da familia, os ho-
mes parecen destinados a se reuniren con elas 
no ceo, onde frecuentan a Hemingway e Leo-
nardo da Vinci arredor dun Bacardi para obser-
var os vivos. Baixo a mirada distante do mozo 
Högni, e a través de diálogos ricos en frases 
sentenciosas, asisten a un universo carnavales-
co no que o mundo dos defuntos semella máis 
real ca o dos vivos. 
Meu amor, eu morro gañou o Premio Cultural 
DV de Literatura e foi candidata ao Premio Lite-
rario do Consello Nórdico en 1999. Ómarsdóttir 
alterna tons cálidos e fríos para compoñer unha 
narración poética impregnada dun peculiar sen-
tido do humor. 

Kristín Ómarsdóttir (Reykjavík, 1962) estudou 
literatura e español na Universidade de Islandia. 
Actualmente vive na capital islandesa.
Ómarsdóttir toca todos os xéneros literarios. 
Comezou publicando poesía en 1987 con Í hú-
sinu okkar er floka e cinco anos despois publi-
caría a súa primeira novela, Svartir brú›arkjólar. 
As súas obras recibiron varios premios, como o 
Premio Nacional de Teatro por Draumar á hvolfi. 
As súas últimas novelas, Hér (traducida ao in-
glés como Children in Reindeer Woods) (2011) 
e Milla (2012) chegaron tamén ao mercado nor-
teamericano.
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Shalom Auslander

Lamentacións dun prepucio

Tradución do inglés  
de Rafael Salgueiro
286 páxinas
ISBN 978-84-92866-71-7 
18,50 €
Ficción moderna e contemporánea

Lamentacións dun prepucio revela episodios 
da infancia e adolescencia do autor nunha co-
munidade xudía ortodoxa estricta e rememora 
a súa rebelión e esforzos por emanciparse, a 
través da pornografía, a comida non kosher, a 
marihuana, o furto e a masturbación compulsi-
va, ata acadar unha vida practicamente laica. 
Porén, o autor segue crendo de xeito “abafan-
te, incurable e miserable”. Agora que vai ter un 
fillo, debátese entre cortarlle o prepucio ou es-
perar algo peor ca a morte. 
Comparado en varias ocasións con Woody 
Allen e Phillip Roth, Shalom Auslander brinda 
un rico e fascinante retrato dun home pelexan-
do coa fe e a familia cunha mestura de humor 
e ira. 

A Shalom Auslander (Monsey, New York, 
1970) criárono cun terrible respecto por Deus. 
Na adolescencia seguiu crendo, e tal vez por 
iso comezou a provocar voluntaria e indiscri-
minadamente a cólera divina, moi similar á do 
seu propio pai. Nin sequera a súa estadía en 
Israel conseguiu devolvelo ao rego. Agora que 
é adulto e pai de familia, Auslander mantén a 
provocación mediante a escrita de ensaio e fic-
ción. O seu primeiro libro de relatos, Beware 
of God (2005), valeulle un gran recoñecemen-
to crítico, igual ca Lamentacións dun prepucio 
(2010). Escribe artigos para The New Yorker, 
Esquire e The New York Times Magazine, entre 
outras publicacións. A súa última novela publi-
couse en 2012 co título Hope: A Tragedy.
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Deszö Kosztolányi

O tradutor cleptómano

Tradución do húngaro 
de Jairo Dorado Cadilla
102 páxinas
ISBN 978-84-936413-6-8
14 €
Ficción clásica

Dotado dun fino humor negro, dunha curiosa 
retranca e dunha forte imaxinación, os relatos 
de Kosztolányi chegan a ser universais partin-
do do local. Describe a vida centroeuropea de 
entreguerras, de burgueses e soñadores, cun 
filtro acedo, crítico e cruel pero tamén dun xeito 
atemporal, facendo das cousas máis cotiás e 
das historias máis incríbeis unha alegoría dos 
caracteres de todos os seres humanos. Os seus 
relatos mostran o lado máis humano pero ta-
mén máis escuro de todos nós, de todo o que 
devecemos –ou tememos– ser, da deshumani-
zación e da tenrura, dos medos, soños, aspira-
cións dende unha óptica fortemente surrealista.

Dezsö Kosztolányi (1885-1936) foi poeta, en-
saísta, narrador e tradutor (entre outros, de 
Shakespeare, Wilde, Rilke, Goethe, Baudelaire, 
Verlaine e Maupassant). Publicou cinco libros de 
poemas, catro novelas e dous volumes de rela-
tos, dos que proceden os contos aquí contidos.
Kosztolányi é o grande escritor húngaro do sé-
culo XX e probablemente un dos máis influen-
tes de Centroeuropa. Mestre dos seus compa-
triotas Sándor Márai e Péter Esterházy, influíu 
fondamente no iugoslavo Danilo Kis. Tradutor, 
xornalista á par que frutífero escritor, anovou a 
literatura húngara dotándoa dunha intensa car-
ga irónica, creando personaxes que son parte 
do imaxinario colectivo do seu país.
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Karel Čapek

O ano do xardineiro

Tradución do checo  
de Fernando de Castro
144 páxinas
ISBN 978-84-92866-00-7
14,56 €
Ficción clásica

Como se prepara a terra dun xardín? E que 
sementes cómpre mercar sen falta este ano? 
Como plantarlle cara a unha mangueira rebel-
de? Hai algo que un apaixonado da xardinaría 
poida facer durante o frío inverno para non su-
cumbir á morriña polo seu xardín, mergullado 
no letargo invernal? Karel Capek dedícalles ós 
amantes da xardinaría este libriño, onde ofre-
ce consellos sobre os traballos, as ledicias e as 
preocupacións do xardín, e instrucións mes por 
mes para o seu coidado.
Porén, este libro é moito máis ca un detallado 
manual de xardinaría: co seu proverbial senti-
do do humor Capek achéganos de xeito ten-
ro e entrañable ó amor pola natureza, dentro 
dese decidido pacifismo que plasmou en tantas 
obras.

Karel Čapek (1890-1938) é un dos escritores 
checos máis sobranceiros. Tras estudar filoso-
fía en Praga, Berlín e París empezou traballando 
como bibliotecario e educador dun conde, para 
despois consagrarse á súa carreira de xorna-
lista e escritor. A súa obra abrangue moitos xé-
neros: contos para nenos, relatos de viaxes e 
fantásticos, literatura realista, filosofía, teatro e 
ficción científica. O seu estilo caracterízase polo 
seu senlleiro sentido do humor, o seu extenso 
vocabulario e a súa capacidade expresiva, así 
como unha voz premonitoria que advirte dos 
perigos do totalitarismo.
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Natsume Soseki

Botchan

Tradución do xaponés 
de Mona Imai
178 páxinas
ISBN 978-84-92866-14-4
16 €
Ficción clásica

Botchan é un mestre criado en Tokio que vai 
traballar a un afastado colexio de provincias. 
Alí converterase en vítima das falcatruadas 
dos seus alumnos e das manobras dos seus 
colegas. A obra presenta unha galería de per-
sonaxes singulares, e mestura o grotesco co 
sarcástico cun estilo persoal e sorprendente. 
O personaxe de Botchan está construído coas 
propias vivencias do autor da novela, quen 
foi destinado á afastada escola da aldea de 
Matsuyama cando empezou a traballar como 
mestre. Botchan é tan famoso na literatura xa-
ponesa como pode selo Tom Sawyer na nor-
teamericana.

Natsume Soseki, pseudónimo literario de Nat-
sume Kinnosuke, naceu en 1867 no seo dunha 
familia de samurais en decadencia. Cando tiña 
dous anos, os seus pais dérono en adopción a 
un dos seus serventes. Estudou lingua inglesa 
na universidade de Tokio e tras graduarse co-
meza a traballar como mestre. En 1900 estable-
ceuse en Inglaterra cunha beca do goberno xa-
ponés, pero levou unha vida de miseria. Á súa 
volta ó Xapón, deu clases na universidade e co-
mezou a publicar novelas: Eu, o gato, A torre de 
Londres e Botchan, obra que o levaría á fama. 
Escribiu 14 novelas ó longo da súa vida. Kokoro 
está considerada como a súa obra mestra. 
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Italo Svevo

Senectude

Tradución do italiano  
de Moisés Barcia
250 páxinas
ISBN 978-84-92866-19-9
18 €
Ficción clásica

Emilio Brentani, oficinista e escritor, está conde-
nado a vivir baixo o sufocante ambiente provin-
ciano da cidade de Trieste. Quere consolidar a 
súa carreira literaria, pero cada día cédelle máis 
terreo a unha realidade dominada pola culpa e 
un moralismo hipócrita. Vive coa súa irmá Ama-
lia, pero cando esta se namora dun amigo seu 
escultor, Emilio sofre unha culpa que non pode 
sandar, porque tamén el está obsesivamente 
namorado de Angelina. Para o protagonista, vi-
vir é sufrir, e os momentos máis intensamente 
vividos da existencia son aqueles que remiten ó 
abandono, á traizón, á enfermidade e á contem-
plación da morte.

De verdadeiro nome Aron Hector Schmitz, Italo 
Svevo naceu en Trieste en 1861, cando a cidade 
pertencía ó imperio austrohúngaro. En 1892 pu-
blicou a súa primeira novela, titulada Unha vida. 
Tras casar cunha prima súa en 1896, comezou 
a colaborar en distintos xornais, e publicou por 
entregas nun deles a súa segunda novela, Se-
nectude (1898). A obra, publicada despois polo 
propio autor, acadou unha escasa repercusión 
e Svevo abandonou por completo a literatura 
para dedicarse exclusivamente ó comercio. En 
1907 coñeceu a James Joyce, daquela exiliado 
en Trieste, e entre ambos os dous nacería unha 
fonda amizade. Volveu á literatura en 1919, ano 
no que comeza a escribir a súa terceira novela, A 
conciencia de Zeno, considerada como unha das 
obras mestras do século XX. Morreu en 1928.

164

Colección Clásica 7



F. Scott Fitzgerald

Contos da era do jazz

Tradución do inglés  
de Rafael Salgueiro
304 páxinas
ISBN 978-84-92866-20-5
20,50 €
Ficción clásica

O jazz é a música que sempre soa de fondo nas 
novelas e relatos de Francis Scott Fitzgerald. É 
o ritmo dos decadentes anos 1920, unha época 
que o autor definiu como a Era do Jazz. Nesta 
atmosfera móvense os heroes e as heroínas dos 
seus relatos, seres que destacan pola súa atrac-
tiva personalidade e por estaren absolutamente 
condenados. Son personaxes que refulxen por 
un intre con grande intensidade. Dono dunha 
prosa exquisita e un estilo sedoso, Fitzgerald es-
cribiu máis de 150 contos ao longo da súa vida, 
pero só reuniu en forma de libro unha terceira 
parte deles. Este volume inclúe relatos como “O 
curioso caso de Benjamin Button”, que coñeceu 
en 2008 unha versión cinematográfica dirixida 
por David Fincher, e tamén o que está conside-
rado como o seu mellor conto: “O diamante tan 
grande coma o Ritz”.

Francis Scott Fitzgerald (1896-1940) é un dos 
integrantes da chamada Xeración Perdida ame-
ricana, da que tamén forman parte novelistas 
como William Faulkner, John Steinbeck e Er-
nest Hemingway. En 1917 Fitzgerald enrolouse 
no exército, onde escribiu Neste lado do paraí-
so (1920), novela que o faría millonario. A súa 
vida estivo marcada polo seu matrimonio con 
Zelda Sayre, unha “top girl”, segundo expre-
sión do propio Fitzgerald, amante do luxo e da 
alta sociedade. Ela sería a súa inspiración para 
crear todas as mozas douradas que aparecen 
nas súas novelas Fermosos e malditos (1922), 
O Gran Gatsby (1925) e Suave é a noite (1934).

165

Colección Clásica 8



Christopher Morley

O Parnaso sobre rodas

Tradución do inglés 
de Estela Villar
154 páxinas
ISBN 978-84-92866-68-7
16 €
Ficción clásica

Helen McGill é unha muller de 39 anos que vive 
nunha granxa co seu irmán, Andrew, ao que 
só lle interesa converterse nun escritor famo-
so. Helen está cansa de ter que coidar sempre 
del, así que, cando Roger Mifflin se presenta 
na súa casa coa intención de venderlle a súa 
librería ambulante a Andrew, decide mercala 
ela mesma.
Helen quere aproveitar esta oportunidade para 
vivir as súas propias aventuras e percorrer o 
mundo, e a travesía co señor Mifflin, chea de 
andanzas e sucesos extraordinarios, fai que se 
entusiasme coa natureza e cos libros e descu-
bra os valores e o estilo de vida dun vendedor 
ambulante.

Christopher Morley naceu en 1890 en Bryn 
Mawr (Pensilvania). O seu pai era profesor de 
matemáticas e a súa nai, unha violinista que 
lle inculcou o amor pola literatura e a poesía. 
Morley comezou a escribir na universidade, co-
laborando no seu xornal e creando guións para 
o obradoiro de teatro. Publicou a súa primeira 
antoloxía, The Eighth Sin, en 1912, un ano antes 
de graduarse, e a súa primeira novela, O Parna-
so sobre rodas, en 1917.
Morley escribiu máis de 100 novelas, ensaios 
e antoloxías, aínda que, probablemente, sexa 
máis coñecido por Kitty Foyle (1939), obra que 
se adaptou ao cine e gañou un Oscar á mellor 
actriz.

166

Colección Clásica 10



Aleksis Kivi

Os sete irmáns

Tradución do finlandés  
de Tuula Ahola
386 páxinas
ISBN 978-84-92866-69-4
22,50 €
Ficción clásica

Cando herdan a granxa familiar, os sete ir-
máns non queren oír falar de traballar e pagar 
impostos coma todo o mundo, nin moito me-
nos aprender a ler. Así que os mozos deciden 
escapar do modo de vida que lles intentan im-
poñer na vila e bótanse ó monte, onde vivirán 
numerosas aventuras, construirán unha cabana 
e loitarán con osos e lobos. Tras varios anos de 
vida salvaxe, cambian de rumbo e deciden vol-
ver á vila, casar e asentarse como respectables 
granxeiros.
Publicada por primeira vez en 1870, Os sete ir-
máns foi mal recibida no seu momento polo seu 
realismo, humor e linguaxe. Porén, foi redescu-
berta como obra mestra no século XX ata con-
verterse no libro máis popular de Finlandia e ser 
traducida a boa parte das linguas estranxeiras. O 
éxito desta novela reside na mestura do tráxico 
e do cómico, no fiel retrato do carácter finlandés, 
insubmiso e supervivente, e na exquisita descri-
ción da paisaxe nórdica. Unha historia emocio-
nante e divertida que atrae por igual lectores de 
todas as idades.

Aleksis Kivi (Nurmijärvi, Finlandia, 1834-1872) foi 
un dos primeiros e mellores autores de prosa e lí-
rica en finlandés. Na actualidade, a data de nace-
mento de Aleksis Kivi serve para conmemorar o 
Día da Literatura Finesa. En total, publicou doce 
pezas dramáticas e unha colección de poemas. A 
súa única novela, Os sete irmáns (1870), levoulle 
dez anos de traballo, e daquela foi considerada 
demasiado vulgar. Estas críticas arrastrárono a un 
desequilibrio mental, que o levou á morte. 
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Katherine Mansfield

Festa no xardín

Tradución do inglés 
de Estela Villar
242 páxinas
ISBN 978-84-92866-72-4
18 €
Ficción clásica

Durante os preparativos da festa dos Sheridan, 
Laura, a filla menor, sabe da morte dun veci-
ño, un carreteiro apelidado Scott. A rapaza dá 
por sentado que a súa nai anulará a festa como 
mostra de respecto, pero equivócase. Esta 
aguda descrición da vida británica atópase no 
conto “Festa no xardín”, que dá título a este vo-
lume. 
Nestes relatos atopamos nenos que miran sen 
comprender o mundo dos maiores, persona-
xes que non acaban de atopar o seu lugar no 
mundo e familias que vagan perdidas cargando 
co seu medo a vivir. Pola súa sutileza poética, 
Katherine Mansfield é considerada un referente 
da literatura modernista en lingua inglesa e foi 
comparada con Chékhov e os realistas rusos.

Katherine Mansfield Beauchamp (Wellington, 
1888 - Fontainebleau, Francia, 1923) é a autora 
neozelandesa máis internacional. Foi unha re-
belde que viviu intensamente os seus 34 anos, 
nunha época en que os roles de xénero experi-
mentaron un cambio radical. 
En 1911 publicou a súa primeira escolma de 
contos, Nunha pensión alemá. A morte do seu 
irmán menor, Leslie, na Primeira Guerra Mundial 
devastouna, e atopou consolo na lembranza da 
infancia no seu país. Estes recordos transfor-
máronse nalgúns dos seus mellores relatos. Na 
súa etapa máis prolífica enfermou de tuberculo-
se. Neste periodo publicou dúas coleccións de 
relatos: Bliss (1920) e Festa no xardín (1922). A 
maior parte da súa obra viu a luz postumamente.
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Konstantinos Kavafis

Poemas canónicos

Tradución do grego 
de Yolanda Vilarchao
184 páxinas
ISBN 978-84-935375-4-8
18,50 €
Poesía

A poesía de Kavafis fala de sentimentos, de 
amor prohibido, de amor non correspondido, de 
amor á beleza, da beleza mesma, da vida e da 
morte e do medo a ambas. Todo isto nun con-
texto social e urbano que reflicte a decadencia 
de Asia en Europa en cada poema coma se fose 
unha postal: un presente subxugado fronte a un 
pasado glorioso. Ademais, en cada postal está 
presente a súa preocupación polo mundano: o 
diñeiro, o desexo de fuxir da rutina gris e o paso 
do tempo e a perda da xuventude… Todo isto, 
omnipresente na súa vida.

Konstantinos Petrou Kavafis naceu e morreu 
en Alexandría (Exipto), cidade da que só se au-
sentou durante dúas estancias en Inglaterra e en 
Constantinopla. Visitou Grecia só en dúas oca-
sións, mais Grecia foi, de certo, a patria do seu 
corazón, e o grego, a súa lingua poética. Pode 
dicirse que a súa poesía foi unha composición 
en tres tempos. O primeiro, en Alexandría, onde, 
xa adolescente, comezou a estudar o grego, lin-
gua que dominaba e na que escribiu a maior par-
te da súa produción lírica. O segundo, en Cons-
tantinopla: reflectido na súa obra como obsesión 
e desexo atormentado, flutuante entre a acep-
tación e o rexeitamento da súa homosexualida-
de. O terceiro, durante a súa etapa de madurez 
e de creación propiamente dita, a cabalo entre 
Alexandría e o continente europeo.
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Anna Akhmátova

Só o silencio me responde

Tradución do ruso de Ekaterina 
Guerbek e Penélope Pedreira
168 páxinas
ISBN 978-84-935375-3-1
16,50 €
Poesía

A ampla selección de poemas desta antoloxía 
fíxose seguindo os criterios da representabili-
dade, a calidade e tamén o gusto persoal das 
súas responsables. A orde na que se presen-
tan non é necesariamente cronolóxica, xa que 
respecta a asignada pola poeta nos orixinais. 
Ademais dos libros publicados como tales pola 
propia Akhmátova, baixo o nome de “O que non 
entrou nos libros” inclúense poemas publicados 
en vida da autora, ou preparados por ela para a 
súa publicación, incluídos en cartas, regalados 
a amigos, etc. Na sección “Borradores e esbo-
zos” figuran versos atopados nos arquivos da 
poeta e publicados post mortem.

Anna Akhmátova forma parte da brillante 
pléiade de poetas rusos que conforman o cha-
mado “Século de Prata”, entre os que se ato-
pan autores como Alexánder Blok, Innokenti 
Annenski e Nikolai Gumiliov, entre outros. Foi 
este último, primeiro marido da autora, o que 
impulsou o movemento acmeísta, vangarda 
coa que Akhmátova estivo vinculada no seus 
comezos, e que tiña como un dos seus princi-
pios básicos “escribir con palabras claras sobre 
asuntos reais”.
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Emily Dickinson

Herba abraiada

Escolma e tradución do inglés de  
Marta Dahlgren e Manuel Forcadela
214 páxinas
ISBN 978-84-17388-21-8
18,00 €
Poesía

Esta edición bilingüe inclúe poemas de todas 
as épocas de Emily Dickinson. A poeta tivo uns 
anos de grande actividade creadora entre 1860 
e 1864, e os seus poemas máis coñecidos, pre-
sentes en todas as escolmas, e máis traduci-
dos, son destes anos. 
Nesta selección aparecen os poemas máis re-
presentativos das distintas fases da súa vida, in-
cluíndo os derradeiros anos, cando a súa obra se 
torna máis depurada e de difícil interpretación.

Emily Dickinson (1830-1886) pasou a súa vida 
na pequena cidade de Amherst (Massachu-
setts, Estados Unidos), case toda ela afastada 
da vida social. Era coñecida como poeta sagaz 
e intelixente, pero negouse a facer públicos os 
seus escritos. A meirande parte da súa produ-
ción mantívose en segredo até a súa morte. 
Deixou case 1.800 poemas, que os seus fami-
liares foron publicando ao longo dos anos.
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Chika Sagawa

Poemas

Escolma e tradución de Alba Doval
72 páxinas
978-84-17388-49-2
12,00 €
Poesía

Na poesía de Chika Sagawa predominan os 
elementos da natureza, os animais, as partes 
do día e o paso do tempo, a vida urbana da 
cultura occidental como oposición e, por su-
posto, a presenza da morte. A súa temática, 
carente de connotacións femininas, dista moito 
das poetisas xaponesas da súa época, e em-
prega convencións modernistas, que tratan de 
romper coa idea de que a linguaxe debe ser 
un cristal claro e transparente. A poesía de Sa-
gawa posúe unha grande influencia da pintura e 
das artes visuais, así como das formas do ver-
so libre que rompía coas estruturas tradicionais 
xaponesas. 
O trato coa terra e a veneración á natureza pre-
sentes nos seus poemas, propios da cultura xa-
ponesa de hai un século, resultarán familiares á 
sociedade galega.

Chika Sagawa (1911-1936) nace na pequena 
vila xaponesa de Yoichi, en Hokkaido, baixo o 
nome de Aiko Kawasaki. Aos 17 anos múda-
se a Toquio, onde frecuenta o mundo literario, 
nun momento no que o país comeza a aceptar a 
globalización e a recibir movementos artísticos 
procedentes de todo o mundo e xorde o mo-
dernismo xaponés.
A partir de 1930 Sagawa comeza a publicar 
poesía, pero falece pouco despois, aos 24 
anos, por mor dun cancro de estómago.
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Antonia Pozzi

Lume branco

Escolma e tradución  
de Lara Dopazo Ruibal
142 páxinas
978-84-17388-63-8
16,00 €
Poesía

Lume branco escolma os poemas dos últimos 
anos de vida de Antonia Pozzi, escritos entre os 
anos 1935 e 1938. Unha poesía que dá conta da 
súa intelixencia, a súa sensibilidade e a súa ba-
gaxe intelectual. Uns poemas poboados de na-
tureza e montaña, de soidade e morte, nos que 
tamén destaca a súa fonda preocupación pola 
crise social e política que vivían Italia e mais o 
resto de Europa no período de entreguerras. 

Antonia Pozzi (Milán, 1912-1938) é unha das 
poetas italianas máis fascinantes do século xx, 
aínda que, tras a súa morte, a súa obra tardou 
décadas en ser debidamente recoñecida e es-
tudada. De clase acomodada, Pozzi formou 
parte dos círculos intelectuais do Milán do mo-
mento, coñeceu en profundidade a cultura eu-
ropea e amosou unha gran preocupación pola 
crise social e política que ameazaba o continente 
na década de 1930. Suicídase con só 26 anos, 
deixando tras de si unha obra poética asombro-
sa que se verte agora por primeira vez ao galego.
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Carlo M. Cipolla

As leis fundamentais  
da estupidez humana

Tradución do italiano  
de Moisés Barcia
86 páxinas
ISBN 978-84-936413-4-4
10 €
Ensaio

Neste breve ensaio, o historiador da economía 
Carlo M. Cipolla desenvolve unha visión das 
persoas estúpidas, ás que debuxa como un 
grupo máis poderoso que a Mafia, o complexo 
industrial-militar ou a Internacional Comunista, 
e que actúa coordinadamente sen precisar de 
regulamentos, líderes nin manifestos, movido 
só pola súa propia estupidez. 
As leis fudamentais da estupidez humana non 
é o traballo máis serio nin o que lle proporciou-
nou máis prestixio académico ao autor, pero 
sen dúbida pode servir de utilidade ao lector 
precavido e contribuír dese xeito ao progreso 
do conxunto da sociedade.

Carlo Maria Cipolla (1922-2000) foi un histo-
riador italiano da eco-nomía. Nacido en Pavía, e 
graduado na Universidade desa mesma cidade, 
aos 27 anos deu comezo a unha longa carreira 
académica en Italia que o levaría ao posto de 
catedrático na Universidade de California en 
Berkeley, e a ser admitido en varias academias 
de prestixio.
Cipolla foi unha autoridade recoñecida na his-
toria económica, e traballou tamén na historia 
da tecnoloxía, a alfabetización e os sistemas 
sanitarios. Porén, un dos seus traballos máis 
divulgados é a breve análise económica, demo-
gráfica e histórica da estupidez humana que se 
recolle neste libro. 
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Cesare Pavese

Poesías do desamor

Tradución do italiano 
de Moisés Barcia
104 páxinas
ISBN 978-84-936413-5-1
10 €
Ensaio

Este volume, que segue a edición italiana de Ita-
lo Calvino, recolle todos os poemas de Pavese 
non comprendidos en Lavorare stanca. Acolle, 
pois, as quince Poesías do desamor (1934-38), 
outros poemas dos anos 1931-1940, A terra e 
a morte (1945-1946), dous poemas de 1946 e 
Virá a morte e terá os teus ollos. Deste xeito é 
posible seguir o desenvolvemento da poesía de 
Cesare Pavese dende os seus primeiros pasos.

Cesare Pavese (1908-1950) foi un dos autores 
italianos máis importantes do século XX. Nado 
nunha familia pequeno burguesa de orixe labre-
ga, tivo entre os seus mestres a Augusto Monti, 
figura do ambiente antifascista turinés e amigo 
de Antonio Gramsci. Licenciouse cunha tese 
sobre Walt Whitman, e traduciu entre outros a 
Melville, Gertrude Stein, Steinbeck ou Hemin-
gway. O seu activismo no mundo cultural italia-
no levouno a participar na fundación da edito-
rial Einaudi, na que traballou de editor.
Vítima de constantes depresións e dunha soidade 
interior que trataría de vencer ao longo de toda 
a súa vida, Cesare Pavese suicidouse o 27 de 
agosto de 1950 nun hotel de Turín, deixando a se-
guinte despedida: “Perdoo a todos e a todos pido 
perdón. De acordo? Non murmuredes moito”. 
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Marjane Satrapi

Persépole

Tradución do francés 
de Eva Carrión del Pozo
352 páxinas
ISBN 978-84-17388-97-3
24 €
Rústica 
160 x 240 mm
Novela gráfica

Marjane Satrapi, unha das artistas iranís máis 
aclamadas, galardoada con varios premios en-
tre os que destacan o Premio ao Autor Revela-
ción 2001 e Mellor Guión 2002 no Festival In-
ternacional de Cómic de Angoulême, ofrécenos 
un relato autobiográfico sobre a súa infancia en 
Irán, que é a súa vez un excelente testemuño 
histórico dun pobo e unha época. Grazas á súa 
gran carga emotiva, crítica e irónica, Persépole 
converteuse nun cómic de referencia.

Marjane Satrapi (Rasht, Irán, 1969) medrou 
nunha familia liberal. Coa caída do Shah e a 
revolución islamista, foi enviada a Viena para 
estudar no Liceo Francés. Á súa volta, licen-
ciouse en Comunicación Visual. Marchou a Es-
trasburgo e posteriormente a París, onde vive 
actualmente e onde comezou a publicar. A súa 
autobiografía en cadriños, Persépole, adaptada 
tamén ao cine de animación, converteuse nun 
best-seller internacional, gañador de numero-
sos premios. É autora tamén de varios libros 
infantís e colaboradora en revistas e xornais 
como The New York Times e The New Yorker.
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Scott McCloud

Entender o cómic

Tradución do inglés  
de Rafael Salgueiro
224 páxinas
ISBN 978-84-92866-27-4
19 €
Rústica con lapelas
170 x 240 mm
Novela gráfica

Ao longo de 224 páxinas Scott McCloud em-
prende unha análise amena e profunda das ca-
racterísticas propias do cómic como linguaxe 
literaria. Este libro supuxo unha auténtica refe-
rencia no seu momento e segue constituíndo 
o primerio título da bibliografía de quen queira 
achegarse ao cómic, vinte anos despois da súa 
aparición.

Scott McCloud (Massachussetts, 1960) leva 
dende os 24 anos achegando aire fresco á 
banda deseñada estadounidense. Xa daquela, 
nunha época dominada polos cómics violentos 
e escuros, estreouse coa colorida Zot!, unha 
das primeiras obras influenciadas polo manga 
xaponés no seu país e protagonizada por un he-
roe procedente dun mundo paralelo no que se 
materializaron os vaticinios optimistas imaxina-
dos nos séculos XIX e XX. Máis tarde chegaría 
Destroy!, unha parodia das escenas de pelexa 
dos comics de superheroes, e The new adven-
tures os Abraham Lincoln. Posteriormente des-
tacou coas súas achegas teóricas no eido da 
banda deseñada. O seu interese por explorar as 
posibilidades da novena arte levouno a inventar 
o “cómic en 24 horas” ou o termo “lenzo infini-
to”, que aproveita as posibilidades da web para 
liberar as obras dos límites da páxina.
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Will Eisner

Contrato con Deus

Tradución do inglés 
de Eva Carrión del Pozo
204 páxinas
ISBN 978-84-92866-35-9
18 €
Rústica con lapelas
170 x 240 mm
Novela gráfica

A través dun cuarteto de historias entretecidas, 
Contrato con Deus expresa a ledicia, exube-
rancia, dramatismo e traxedia da vida na mítica 
Avenida Dropsie, no Bronx. Esta obra lendaria 
orixinou unha nova forma artística e confirmou 
a Will Eisner como un dos grandes pioneiros 
das artes gráficas americanas.

William Erwin Eisner naceu o 6 de marzo de 
1917 en Brooklyn, Nova York. Cando morreu, o 
3 de xaneiro de 2005, debido a complicacións 
tras unha operación a corazón aberto, Eisner 
era recoñecido internacionalmente como un 
dos xigantes no campo da arte secuencial, ter-
mo cuñado por el. Nunha carreira que abarcou 
case setenta anos, foi o auténtico Orson We-
lles do cómic e o pai da novela gráfica. Innovou 
no desenvolvemento da narrativa e da linguaxe 
visual do cómic e foi o creador de The Spirit, 
John Law, Lady Luck, Mr Mystic, Tío Sam, Blac-
khawk, Sheena e moitos outros. Un dos máis 
prestixiosos premios da industria do cómic ac-
tual, o Premio Eisner, leva o seu nome. Recoñe-
cidos como os Óscars do comic americano, os 
Eisners entréganse anualmente na maior con-
vención de cómics dos Estados Unidos.
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Joe Sacco

Goražde, zona segura

Tradución do inglés 
de Rafael Salgueiro
240 páxinas
ISBN 978-84-92866-49-6
19 €
Rústica con lapelas
160 x 240 mm
Novela gráfica

Entre finais de 1995 e principios de 1996, o 
debuxante/xornalista Joe Sacco viaxou catro 
veces a Goražde, unha zona segura designada 
pola ONU durante a guerra de Bosnia que le-
vaba tres anos e medio cambaleando no bordo 
da aniquilación total. Aínda rodeada de forzas 
serbo-bosnias, a poboación de Goražde, emi-
nentemente musulmá, soportara duros ataques 
e privacións para continuar na súa vila mentres 
no resto de Bosnia oriental facían unha “limpe-
za” brutal da súa poboación non serbia. Pero 
así como Goražde, zona segura é un relato dun 
asedio terrible, tamén presenta unha instantá-
nea de persoas que lentamente se permitían a 
si mesmos crer que a guerra estaba rematando 
e que sobreviviran.

Joe Sacco (Malta, 1960) graduouse en Xorna-
lismo na universidade de Oregón. A súa novela 
gráfica Palestina, sobre os Territorios Ocupa-
dos, gañou o American Book Award en 1996. 
Máis tarde, con Goražde, zona segura, sobre 
Bosnia, foi galardoado co Will Eisner por Mellor 
Novela Gráfica Orixinal en 2001. Sacco tamén 
contribuíu con tiras de xornalismo gráfico para 
Details, a revista Time e Harper’s. A finais do 
2009 publicouse o seu libro máis recente, Foot-
notes in Gaza, unha secuela de Palestina.



Art Spiegelman

Maus

Tradución do inglés  
de Estela Villar Nogueira
296 páxinas
ISBN 978-84-92866-89-2
22 €
Rústica con lapelas
160 x 230 mm
Novela gráfica

Ratos e gatos serven a Art Spiegelman para 
narrar con gran mestría e unha linguaxe inno-
vadora a biografía do seu pai, Vladek, xudeu 
polaco supervivente do Holocausto. Con esta 
conmovedora historia, Spiegelman marcou un 
fito na novela gráfica.
Esta obra converteuse nun fenómeno mediá-
tico, non só pola calidade dos seus debuxos 
e polo relato dun episodio moi importante da 
Historia universal máis recente, senón tamén 
polo retrato psicolóxico dos protagonistas e 
a maneira orixinal e chea de simbolismo coa 
que plasma os recordos do seu pai. Grazas a 
isto, gañou o premio Pulitzer no ano 1992 e foi 
obxecto dunha exposición no MoMA de Nova 
York.

Art Spiegelman é editor e artista para o New 
Yorker, así como cofundador e editor da revista 
de cómic de vangarda Raw. Os seus debuxos 
exhíbense en museos e galerías de todo o mun-
do. Por Maus recibiu numerosos e prestixiosos 
premios, como o Pulitzer ou o Eisner. Vive en 
Nova York.
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Guy Delisle

Pyongyang

Tradución do francés  
de Belén Poutón Reboredo
184 páxinas
ISBN 978-84-92866-96-0
18 €
Rústica con lapelas
160 x 230 mm
Novela gráfica

Pyongyang ofrece unha ollada persoal, inteli-
xente e irónica sobre un dos países máis her-
méticos e tiránicos do mundo: Corea do Norte. 
O traballo de Guy Delisle nun estudio de anima-
ción lévao a vivir experiencias que só alí poden 
ser cotiás: moverse baixo constante vixilancia, 
iniciar debates estériles sobre a liberdade ou 
converterse facilmente en alguén “contrarrevo-
lucionario”.
Unha testemuña de luxo para retratar como co-
bra vida a distopía de Orwell en 1984, nunha 
sociedade submisa rendida á propaganda fre-
nética dun poder paranoico.

Guy Delisle (Quebec, 1966) estudou artes plás-
ticas en Sainte-Foy e Toronto. Comezou a súa 
carreira profesional en estudios de animación, 
que o levaron a traballar fóra do seu país. As 
súas experiencias como supervisor de anima-
ción en Asia servíronlle de base para dous ál-
bums autobiográficos: Shenzhen (2001) e Pyon-
gyang (2003).
As súas estadías en Asia e Oriente Medio, por 
mor do traballo da súa muller, retratounas en 
Crónicas birmanas (2007) e Crónicas de Xerusa-
lén, premiado no Salón Internacional do Cómic 
de Angulema.
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Alison Bechdel

Fun Home: 
Unha familia traxicómica

Tradución do inglés  
de Belén Poutón Reboredo
240 páxinas
ISBN 978-84-19795-12-0
21 €
Rústica con lapelas
150 x 230 mm
Novela gráfica

Bruce Bechdel é profesor de inglés e dirixe 
unha funeraria, ademais de ser o pai esixente 
e distante de Alison. Só cando esta admite, xa 
na universidade, que é lesbiana, descobre que 
o seu pai tamén é homosexual.
Pouco despois desta revelación, Bruce falece 
nun accidente, e déixalle á súa filla un legado de 
misterio, complexos e soidade. Gañadora do 
Premio Eisner, Alison Bechdel transforma a súa 
historia familiar nunha novela gráfica de referen-
cia, de gran profundidade literaria e psicolóxica.

Alison Bechdel (Pensilvania, 1960) debutou na 
novena arte no ano 1983 coa súa tira Dykes to 
Watch Out For, pioneira na visibilización das 
lesbianas na cultura popular. Nela falouse por 
primeira vez do test de Bechdel, para avaliar a 
fenda de xénero en obras literarias e audiovi-
suais.
A súa primeira novela gráfica, Fun Home (2006), 
converteuse nun éxito de público e crítica.
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Nicolas Dumontheuil

O bosque dos raposos aforcados

Tradución do francés  
de Sergio Gómez Blanco
144 páxinas
ISBN 978-84-17388-76-8
18 €
Rústica con lapelas
210 x 263 mm
Novela gráfica

Nicolas Dumontheuil naceu en 1967 e na ac-
tualidade vive en Bordeos. En 1993 publicou a 
súa primeira banda deseñada: L’Enclave. Dous 
anos despois causou sensación con Qui a tué 
l’idiot?, que recibiu o Premio do Festival de 
Sierre 95, así como o Alph-Art á mellor banda 
deseñada en Angulema e o Premio René Gos-
cinny. En 2001 realizou a súa primeira colabo-
ración cunha guionista, Eliane Angéli, para Le 
Singe et la sirène (Casterman). En 2007 fixo con 
Big foot a súa adaptación libre do Monstre des 
Hawkline de Richard Brautigan.
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Oiva Juntunen conseguiu fuxir co botín dun 
roubo mentres o seu cómplice cumpre conde-
na. Cando este sae do cárcere, Oiva foxe ás re-
cónditas paisaxes da Laponia finlandesa para 
non ter que compartir a súa riqueza. Alí coñece 
o comandante Remes, exmilitar alcólico, e unha 
nonaxenaria fuxitiva, cos que vive unha serie de 
estrafalarias aventuras.
Baseado na novela de Arto Paasilinna.


